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Передмова
Навчально-методичний посібник «Лексикологія англійської мови (для самостійної роботи студентів)» укладено згідно до вимог та змісту робочої та навчальної програм з курсу «Лексикологія англійської мови» для студентів ІІІ курсу спеціальності 6.020303 Філологія. Мова і література (англійська).

Посібник може використовуватись як додатковий навчальний матеріал і має за мету допомагати студентам під час підготовки до семінарських занять з лексикології англійської мови та при самостійному опрацюванні матеріалу. 

Принцип побудови посібника пов'язаний  з його практичним характером: увесь навчальний матеріал розподілено на 4 теми  (згідно плану: 4 кредити): «Морфологія», «Запозичення», «Семантика», «Варіанти англійської мови». 

У посібнику подано теоретичний матеріал: автентичні статті фахівців з актуальних питань лексикології англійської мови; також посібник містить складені до них завдання, які сприяють формуванню мовної та мовленнєвої компетенцій студентів, що є складовою професійної компетентності майбутніх учителів іноземних мов, та тестові завдання. До навчально-методичного посібника включені дискусійні питання, що демонструють різні точки зору лексикологів. 


Загальновідомо, що самостійна робота студента є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом. Зміст самостійної роботи при вивченні дисципліни «Лексикологія англійської мови» визначається навчальною програмою дисципліни, завданнями та вказівками викладача, даними методичними вказівками.

Кількість годин, відведена на опанування матеріалом з курсу «Лексикологія англійської мови» складає 120 годин (4 кредити). З них 10 лекційних годин; 20 – практичних; 90 годин відведено на самостійну роботу, що складає 70% від загального навантаження. Саме тому самостійна робота студентів є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом дисципліни. Головною метою самостійної роботи є закріплення, розширення та поглиблення набутих у процесі аудиторної роботи знань, вмінь та навичок, а також самостійне вивчення і засвоєння нового матеріалу під керівництвом викладача, але без його безпосередньої участі.


Самостійна робота студентів під час вивчення навчальної дисципліни «Лексикологія» включає такі форми:

· опрацювання теоретичних основ прослуханого лекційного матеріалу;

· вивчення окремих тем і питань, які передбачені для самостійного опрацювання;

· підготовка до практичних занять;

· систематизація вивченого матеріалу дисципліни перед контрольними роботами;

· підготовка рефератів, доповідей за програмою дисципліни.


Навчально-методичний посібник «Лексикологія англійської мови (для самостійної роботи студентів)» допоможе студентам у здійсненні самостійної роботи з означеного курсу і сприятиме вдосконаленню їхньої професійної компетентності.

Philip Durkin 

Old English—an overview

Old English is the name given to the earliest recorded stage of the English language, up to approximately 1150 AD (when the Middle English period is generally taken to have begun). It refers to the language as it was used in the long period of time from the coming of Germanic invaders and settlers to Britain—in the period following the collapse of Roman Britain in the early fifth century—up to the Norman Conquest of 1066, and beyond into the first century of Norman rule in England. It is thus first and foremost the language of the people normally referred to by historians as the Anglo-Saxons.

Before the coming of the Anglo-Saxons, the majority of the population of Britain spoke Celtic languages. In Roman Britain, Latin had been in extensive use as the language of government and the military and probably also in other functions, especially in urban areas and among the upper echelons of society. However, it is uncertain how much Latin remained in use in the post-Roman period.

During the course of the next several hundred years, gradually more and more of the territory in the area, later to be known as England, came under Anglo-Saxon control. 

Precisely what fate befell the majority of the (Romano-) British population in these areas is a matter of much debate. Certainly very few words were borrowed into English from Celtic (it is uncertain whether there may have been more influence in some areas of grammar and pronunciation), and practically all of the Latin borrowings found in Old English could be explained as having been borrowed either on the continent (i.e. beforehand) or during or after the conversion to Christianity (i.e. later).

The conversion of the Anglo-Saxons to Christianity, which began in the late sixth century and was largely complete by the late seventh century, was an event of huge cultural importance. One of its many areas of impact was the introduction of writing extensive texts in the Roman alphabet on parchment (as opposed to inscribing very short inscriptions on wood, bone, or stone in runic characters). Nearly all of our surviving documentary evidence for Old English is mediated through the Church, and the impress of the literary culture of Latin Christianity is deep on nearly everything that survives written in Old English.

Conflict and interaction with raiders and settlers of Scandinavian origin is a central theme in Anglo-Saxon history essentially from the time of the first recorded raids in the late eighth century onwards. However, the linguistic impact of this contact is mainly evident only in the Middle English period. Likewise, the cataclysmic political events of the Norman Conquest took some time to show their full impact on the English language…..

It is very difficult to say when Old English began, because this pushes us back beyond the date of our earliest records for either Old English or any of its closest relatives (with the exception of very occasional inscriptions and the evidence of words and names occurring in Latin or in other languages). Everyone agrees in calling the language of our earliest extensive sources found in contemporary copies ‘Old English’: these are Latin-English glossaries from around the year 700. (Some other material was certainly composed before 700, but survives only in later copies.) By this time Old English was already very distinct from its Germanic sister languages as a result of many sound changes (i.e. changes in how certain sounds were pronounced, chiefly when they occurred near to certain other sounds) and other linguistic developments. In fact, most of the most important changes which we can trace through our surviving Old English documents had already happened before this time. Some of them were very probably well in progress or even complete before the time of the settlement in England. ……

Some scholars distinguish the undocumented period before our earliest texts as ‘pre-Old English’, while others are happy just to use the name ‘Old English’ for this period as well as for the documented period. In practice, the dividing line is hazy. Most of our documentary evidence for Old English comes from much later (late ninth century and onwards), and even in the later period there is much that we do not know. In the earlier part of the documented period, the gaps and uncertainties mean that we often know just as little about a certain topic as we do for the preceding undocumented period.

If we trace its history back further, Old English belongs to the West Germanic branch of the Germanic languages, along with Old Frisian, Old Saxon, Old High German, and the various dialects which later gave rise to Old Dutch. The major early representatives of the North Germanic branch are Old Icelandic, Old Norwegian, Old Swedish, and Old Danish (although the earliest extensive remains for all of these are much later than the earliest Old English documents), while the only representative of the East Germanic branch for which extensive remains survive is Gothic. Ultimately, all of these branches diverged from a single hypothetical ancestor, (proto-)Germanic, which itself constitutes a branch of the larger Indo-European language family. Other branches of Indo-European include Celtic, Italic (including Latin and hence the Romance languages), Greek, Indo-Iranian (including Sanskrit and Persian), Baltic, and Slavonic (these last two being regarded by many as a single branch, Balto-Slavonic).

In fact, very many details of the pre-historic relationships between Old English and the other Germanic languages are much debated and very controversial, which greatly complicates any attempt to say when ‘Old English’ began.

The conventional dividing date of approximately 1150 between Old English and Middle English reflects (very roughly) the period when these changes in grammar and vocabulary begin to become noticeable in most of the surviving texts (which are not very numerous from this transitional period). In what is often called ‘transitional English’ the number of distinct inflections becomes fewer, and word order takes on an increasing functional load. At the same time borrowings from French and (especially in northern and eastern texts) from early Scandinavian become more frequent. All of these processes were extremely gradual, and did not happen at the same rate in all places. Therefore any dividing date is very arbitrary, and can only reflect these developments very approximately. ……
Tasks
· Answer the following questions:  
1. What period of time is covered by the term “Old English”? 

2. What language had been in extensive use as the language of government and the military in Roman Britain? 

3. What is all of our surviving documentary evidence for Old English mediated through? 
4. Why is it very difficult to say when Old English began?  

5. How do some scholars distinguish the undocumented period before our earliest texts? 

6. What name do other scholars use? 

7. What century does most of our documentary evidence for Old English come from

8. What branch of languages does Old English belongs to? 

9. Can we name any dividing date of the end of Old English accurately? Why? 
10. What is the conventional dividing date between Old English and Middle English? 

· Complete the following sentences: 
1. Before coming of the Anglo-Saxons, the majority of the population of Britain spoke…

2. However, it is uncertain how much Latin …..

3. During the course of the next several hundred years, gradually ……

4. The conversion of the Anglo-Saxons to Christianity…..

5. One of many areas of impact of the conversion of the Anglo-Saxons to Christianity was… 

6. Likewise, the cataclysmic political events of the Norman Conquest…….
7. The conventional dividing date of approximately 1150 between Old English and Middle English ……
8. Most of our documentary evidence for Old English comes from…

9. Other branches of Indo-European include …….

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.
1. Old English is the name given to the first recorded stage of the English language, up to approximately 7th century. 

2. In Roman Britain, Latin had been an in extensive use as the language of government and the military.  

3. Certainly very many words were borrowed into English from Celtic. 

4. Everyone agrees in calling the language of our earliest extensive sources found in contemporary copies ‘Old English’: these are Latin-English glossaries from around the year 500. 

5. Practically all of the Latin borrowings found in Old English could be explained as having been borrowed either on the continent (i.e. beforehand) or during or after the conversion to Christianity (i.e. later).
6. Some borrowings from Latin date back to before the coming of the Anglo-Saxons to Britain. 

7. One of its (the conversion of the Anglo-Saxons to Christianity) many areas of impact was the introduction of  listening to extensive texts in the Roman alphabet on parchment (as opposed to inscribing very short inscriptions on wood, bone, or stone in runic characters). 

· Choose the correct variant. 

1. Old English covers the period of time from the coming of Germanic invaders and settlers to Britain up to:……

a) the collapse of Roman Britain.

b) the Norman Conquest of 1066, and beyond into the first century of Norman rule in England.

c) the reign of Henry VIII. 

2. The conversions of the Anglo-Saxons to Christianity was of great importance because of: …..

a) introduction of writing extensive texts in the Roman alphabet on parchment. 

b) introduction of writing short inscriptions on  wood, bone, or stone.

c) appropriation of the only true faith. 

3. Nearly all of our surviving documentary evidence for Old English is mediated through ….

a) the books.

b) the Church.

c) the legends.

4. The impress of the literary culture of …….. is deep on nearly everything that survives written in Old English.
a) Latin Christianity
b) Scandinavian Conquest

c) Anlo-Saxon Conquest

5. Conflict and interaction with raiders and settlers of ……..origin is a central theme in Anglo-Saxon history essentially from the time of the first recorded raids in the late eighth century onwards.

a) Latin

b) Ukrainian

c) Scandinavian
6. The only representative of the East Germanic branch for which extensive remains survive is ……. 

a) Gothic.

b) Old Swedish.

c) Danish.

7. Ultimately, all of these branches diverged from a single hypothetical ancestor, ……, which itself constitutes a branch of the larger Indo-European language family.

a) (proto-)Latin

b) (proto-)Greek

c) (proto-)Germanic

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine the sentences so that they make sense. 
	Latin borrowings found in Old English…
	…..Celtic, Italic (including Latin and hence the Romance languages), Greek, Indo-Iranian (including Sanskrit and Persian), Baltic, and Slavonic (these last two being regarded by many as a single branch, Balto-Slavonic).

	The conventional dividing date of approximately 1150 between Old English and Middle English reflects…
	…. could be explained as having been borrowed either on the continent (i. e. beforehand) or during or after the conversion to Christianity. 

	At the same time borrowings from French and (especially in northern and eastern texts) from early Scandinavian …
	…..Old Icelandic, Old Norwegian, Old Swedish, and Old Danish.

	The major early representatives of the North Germanic branch are …..
	…. the period when changes in grammar and vocabulary begin to become noticeable in most of the surviving texts. 

	In what is often called ‘transitional English’ …..


	…. was an event of huge cultural importance.

	Other branches of Indo-European include…… 


	… the number of distinct inflections becomes fewer, and word order takes on an increasing functional load.

	The conversion of the Anglo-Saxons to Christianity, which began in the late sixth century and was largely complete by the late seventh century, ……
	… become more frequent.


· Speak on the language(-s) which mainly influenced the Old English Vocabulary.
· Prove that…
1) some Old English borrowings have survived into modern English.

2) the conversion of the Anglo-Saxons into Christianity was of great importance (for Old English vocabulary). 

Yan Menter 

The professor of Oxford University

Analysis of borrowings from classical languages with the special reference to the age of Renaissance.

As it is known, Latin continued to be used in England all through the OE and ME periods in religious rituals, in legal documents and in texts of scientific and philosophical character. After the Norman Conquest it was partially replaced by official Anglo-Norman but still its main spheres remained the Church, the law courts and academic activities.

The period of the Renaissance saw a new influx of Latin borrowings (including Greek loan words). In the 16th and 17th centuries Latin was the main language of philosophy and science, its use in the sphere of religion was more restricted after the Reformation and the publication of the English versions of the Bible.

Many classical borrowings came into Early NE through French due to continuous contacts with France, for the French language had adopted many loan-words from classical languages at the time of the Renaissance. One of the reasons for the influx of Latin words during this period was that many of the new ideas encountered in classical works were not susceptible to precise translation – therefore scholars preferred to retain the Latin terms.

A distinction should be made between genuine Latin and Greek words, which were used in ancient times with the same or roughly the same meaning, and those which were based on Latin and Greek roots but were made as new terms in modern times. These borrowings which were adopted in their original form and meaning or with slight adaptation (dropping or change of the ending) large date from the 16th century. They mostly indicate abstract concepts belong to the vocabulary of educated people and even erudite. Numerous Latin and Greek words were first used by Thomas More (early 16th c.) who wrote in Latin and English. For example, anticipate, contradictory, exact, exaggerate, explain, fact, monopoly, necessitate, pretext, etc. Many classical borrowings first appeared in Shakespeare’s works: accommodation, apostrophe, dislocate, misanthrope, reliance, submerge, etc. Some borrowings have a more specialized meaning and belong to scientific terminology (mostly Greek prototypes): acid, analysis, antenna, apparatus, appendix, atom, axis, complex, diagnosis, etc. A distinct semantic group of Greek loan-words pertains to theatre, literature and rhetoric: comedy, climax, critic, dialogue, drama, epilogue, episode, metaphor, rhythm, etc. Some classic words underwent sematic changes in English. For example, Latin muscle originally meant ' little mouse’; climax meant ‘ladder’ in Greek; atom meant ‘something indivisible’, but changed its meaning due to the new discoveries in physics.

In addition to true borrowings, classical languages have provided a supply of roots in the creation of new roots. For example, Thomas Elyot (16th c.) introduced the Greek word democracy, education and encyclopedia.

Nowadays such words form the basis of international terminology (international words), which is the chief element that modern languages have in common. The vast body of international terms continued to grow in the 18th-20th centuries due to the great technical progress of the 20th century which is reflected in hundred of newly coined words or Latin and Greek words used in their new meanings: antibiotic, cyclotron, hormones, orthopedic, protein, stratosphere – all based on Greek roots; Latin examples include such words as facsimile, introvert, quantum, radioactive, relativity, etc.

In addition to words and roots, Latin and Greek have supplied English (as well as other modern languages) with a great number of derivational affixes which have become productive in English. For example, humanism (-ism from Greek –ismos, Latin – ismus); fraternize (from the Greek –izen, Latin – izare); The Greek prefixes anti-, di-, neo-, the Latin (and French) prefixes de-, ex-, re- and others occur in numerous modern words combined with other components of diverse origin.

One of the effects of the classical borrowings on the English language was the further increase of the number of synonyms. Replacement of native words by classical loan-words is of rare occurrence; a normal result of the adoption of Latin words) was an addition of another synonym to the existing set. For example, Native English kingly, French royal, Latin regal. As a matter of fact, Latin and French words are more bookish than native, Latin words being sometimes ‘elevated’ than French ones.

Some French and Latin loan words in the English vocabulary go back to the same Latin root that is they are etymological doublets. They differ in sound, form and meaning, as the borrowings from Old French have undergone many changes both in the history of the French language since the days of the Latin parent-language and in the history of English after its adoption. The borrowings coming directly from Latin have suffered relatively few changes. For example, sure and secure (from OFr. seure and Latin securum).

Latin and Greek loan-words irrespective of the period they were borrowed in, have some formal markers. For example, Latin suffixes – ate, ute formed some English verbs: locate, separate, dominate; execute, prosecute; or elements –ent, -ant in adjectives: apparent, evident, important, etc.; some Greek loan-words retain peculiarities of spelling which can facilitate identification: ph for [f]; ps for [s], ch for [k], for example: photography, psychology, scheme, archaic, etc. Most of them are international words found in many modern languages including Russian and Belarusian.
Tasks
· Answer the following questions:  
1. Where did Latin continue to be used in England all through the OE and ME periods?

2. What language was Latin partially replaced by After the Norman Conquest?

3. What period saw a new influx of Latin borrowings?

4. What was the reason for the influx of Latin words in the period of   Early NE?

5. Who were numerous Latin and Greek words first used by? 

6. What classical borrowings first appeared in Shakespeare’s works?

7. Who introduced the Greek word “democracy, education and encyclopedia”? 

8. Why did the vast body of international terms continue to grow in the 18th-20th centuries?

9. What was the effect of the classical borrowings on the English Language?

10. When did the French language adopt most of loan-words from classical languages?

11. What is the chief element that modern languages have in common?

· Complete the following sentences: 
1. In the 16th and 17th centuries Latin was the main language……

2. Many classical borrowings came into Early NE through French …..

3. Numerous Latin and Greek words were first used by Thomas More …..

4. Nowadays such words form the basis of international terminology ……

5. In addition to words and roots, Latin and Greek have supplied English…..

6. Replacement of native words by classical loan-words is ……

7. The borrowings coming directly from Latin …..

8. Latin and Greek loan-words ……..

9. Some Greek loan-words retain peculiarities ……

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.
1. After the Anglo-Sa[on Conquest it was partially replaced by official Anglo-Norman but still its main spheres remained the Church, the law courts and academic activities.

2. Numerous Latin and Greek words were first used by Thomas More (early 18th c.) who wrote in Latin and English.

3. Many classical borrowings first appeared in Shakespeare’s works: accommodation, apostrophe, dislocate, misanthrope, reliance, submerge, etc

4. In addition to true borrowings, classical languages have provided a supply of vulgarisms in the creation of new roots.

5. The vast body of international terms continued to grow in the 18th-20th centuries due to the great technical progress of the 20th century.

6. One of the effects of the classical borrowings on the English language was the further increase of the number of neologisms. 

7. The borrowings coming directly from Latin have suffered a lot of changes.

8. Latin and Greek loan-words irrespective of the period they were borrowed in, have some formal markers. 

· Choose the correct variant: 

1) What was official language after the Norman Conquest?

a) Anglo-Saxon;

b) Anglo-Latin;

c) Anglo-Norman;

2) When was the using of Latin restricted in the sphere of religion?

a) After the Reformation;

b) After the publication of the English version of the Bible;

c) All variants is correct;

3) What language did most of classical borrowings come into Early NE through?

a) Latin;

b) Greek;

c) French;

4) Whose works did classical borrowings firstly appear in?

a) Shakespeare’s 

b) Dante`s

c) Petrarch`s

5) Which words of Greek loan-words pertains to theatre, literature and rhetoric?

a) Antibiotic, cyclotron, hormones, protein;

b) Comedy, critic, dialogue, drama;

c) Stratosphere, introvert, relativity, roots;

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine sentences so that they make sense. 

	Latin was the main language of….
	…..rare of occurrence;

	Latin used in England all through the OE and ME periods in ….
	…..bookish than native;

	Latin continued to be used in England all through the OE and ME periods…..
	…. go back to the same Latin root that is they are etymological doublets.

	….The period of Renaissance saw a new influx of 
	…. philosophy and science;

	…..Replacement of native words by classical loan-words is 
	…..Latin borrowings;

	Some French and Latin loan words in the English vocabulary…..


	…. in religious rituals, in legal documents and in texts of scientific and philosophical character.

	…..Latin and French words are
	….Religious rituals, legal documents and in text of scientific and philosophical character. 


· Speak about the importance of the borrowings from classical language with the special reference to the Age of Renaissance.

· Prove that most of classical borrowings came into Early NE from French and Latin.

Emma Pardo
Compare and Contrast influence on English of the Scandinavian Languages and French.           
French and the Scandinavian languages – often referred to collectively as Norse - are amongst several prolific languages that have dramatically influenced the development of English. Within Old English, only 3% of words had been borrowed from other languages, yet this figure is approximately 70% in Modern English; one drastic change partly due to Scandinavian and French influence.  

In order to fully understand the contrasting and similar ways in which these languages have contributed to English, several aspects about them must be considered: the classes, functions and quantity of words loaned; the depth and breadth of their influences across England; and how these languages initially came to infiltrate English. ……

Firstly however, the historical context of each language’s associations with English must be considered. Scandinavian raids in England first occurred between 787 and 850, after which time Scandinavian natives began to settle in the north-east. Thus in 878, the English and Danish leaders, King Æthelred and Guthrum, signed the Treaty of Wedmore, establishing Danelaw; a north-eastern area ruled by Danish hierarchy and law. Although the divide was not consistently accepted by all, place-names and legal terms became influenced by Norse in this region.   When King Æthelred died in 1016, the ruler of Denmark and Norway, Canute, was declared King of England and placed Scandinavian friends and followers in positions of authority. Perhaps more significantly for English, this sparked further Scandinavian settlement in England (mostly in the north-east) that continued for centuries; providing settlers with opportunities to influence language. This seems extremely important as ‘Edward the Confessor,’ half-English, half-Norman, became King after Canute in 1042 and placed Norman friends in prestigious Church and State roles, thus limiting Scandinavian opportunities to influence English from nobles ensured that ‘two factions at the court were striving for supremacy:’ Scandinavian and French; both temporarily able to influence the English language from above. When Edward died childless, Harold, his advisor’s son, became King, but William of Normandy (who claimed that Edward had promised him the throne) soon became monarch after victory over Harold at the Battle of Hastings in 1066. 

….. Norman Conquest ‘had a greater effect on the English Language than any other (event) in the course of its history.’ Not only did William bring over friends who spoke his native tongue to fill authoritative positions as Edward and Canute had done, but French became the language of government, law and education, associated with rule and aristocracy.  Therefore, Scandinavian languages and French infiltrated English at different social stratums: Scandinavian more consistently gained access to ordinary people via settlers (given that Canute’s rule of England was short lived), whereas French became a language associated with the highest tiers of society. Even though only 2% to 10% of the British population was French-born at any point, French had a much wider influence on vocabulary than Scandinavian (the speakers of which probably represented a higher population proportion, particularly in north-eastern areas). 

… Norse-derived terms constitute less than 13% of the Modern English lexicon, whereas terms from French comprise roughly 28%, with over 10,000 of the latter adopted during the Middle English period. This may seem surprising given the historical context (as Scandinavian probably came into contact with more English people)……. This indicates the route via which French terms infiltrated English; through royalty, courtiers and the upper class, who had the authority to adopt such French lexical items in the English setting……

 
This is surely because French borrowings occurred within a limited but powerful sphere of influence: that of government, administration, law and learning.  While French influenced English in this manner, as a language of upper class and aristocracy, Scandinavian languages affected English through common people over several generations. …..

Although Norse seems to have infiltrated at a more regular, everyday level than French, the latter term ‘lawe’ suggests that the Scandinavian power structure in place over Danelaw (and briefly over England) caused some politically or legally significant Norse words to become adopted through and by those with authority, in a similar process to most French borrowings. Thus the semantic fields of French and Scandinavian loans clearly link with the historical background of each language’s status and function in England, but the manners in which their influences on English actually arose - for instance, when and where they were felt as affective – are also significant. 

As previously stated, the influences began at different times: Scandinavian natives first settled in the ninth century, whereas the Norman Conquest largely sparked French influence in 1066. Yet it has been estimated that only 150 Scandinavian terms were borrowed into Old English, with the language filtered slowly into written English ‘only after the Conquest, when training in the West Saxon standard was terminated.’ This indicates that the previous southerly standard prevented Norse influencing written texts in the Old English period. 

However, Scandinavian languages were largely spoken rather than written in England, and thus they were always likely to more heavily impact spoken language (and potentially influence written language following this oral contact.) This notion seems supported by Burnley’s comment that ‘even today, the proportion of Norse words is much higher in dialect speech than in the standard written language,’ and it is important to note than in the Middle English period, localized north-east dialects would have been most affected. Given its spoken nature, Scandinavian influence depleted once its speakers reverted to English in the late Middle English period.  Alternatively, French found its way almost immediately into English texts after the Norman Conquest, particularly official records, due to its affinity with government, religion and law. (Therefore, it began to lose its influence when the English regained power in the fourteenth century, although limited borrowings continued from French literature.) However, although French was so widely instrumental in texts, it did not become embedded into the general public’s spoken language; an idea supported by the fact that Church Ministers, primarily French speakers, often preached in English. Common people evidently did not all know or learn French, and thus…. it seems that the adoption of French words into English was mostly ‘socially-motivated’, and only occasionally a ‘communicative necessity.’…..

However, it has been claimed that there would have been a distinction felt between early French borrowings, ‘thoroughly assimilated into English’ by Chaucer’s time and those still ‘synchronically recognizable as foreign. It is perhaps the latter which would have been used for social elevation purposes, while use of the former may have become naturalized. 

The geographical natures of Scandinavian and French influence also seem relevant here, in terms of embedded and new vocabulary. As stated, Scandinavian natives settled largely in the north-easterly area temporarily titled Danelaw, which is claimed to have been ‘much more progressive linguistically than the rest of the country, … the changes that started there were gradually radiating into the rest of the country.’ Alternatively, French radiated influence from England’s capital, and so when Norse terms arrived in London, (having spread from the north-east), they may have lacked ‘the automatic acceptability that social and cultural prestige afforded to new French borrowings,’ given that this area had not felt such extensive Scandinavian rule or influence as Danelaw….. 

As Norse and English are Germanic languages, it has been claimed that there was some (limited) mutual intelligibility between their speakers, as many words had similar stems but used different suffixes to indicate gender, case, tense or number. Therefore, it can be surmised that, for increased mutual understanding, many endings became eradicated in the north-easterly regions and then these simplifications spread across England. Alternatively, rather than viewing the loss of grammatical gender as a consequence of Scandinavian–English contact, some have claimed that more general phonological changes in the Middle English period were instead responsible. For instance, various vowel endings became obscured to a similar indeterminable sound across England and thus came to be written –e.  

We may however speculate that contact between Scandinavian settlers and English natives furthered or quickened this process. Thus although Scandinavian languages were largely spoken and not written in England (unlike French), they seem to have found ways to influence grammatical functions. The vast Norse grammatical influence has even provoked Poussa to claim that creolisation occurred when the Scandinavian settlers and English natives interacted. Although this notion is generally disputed, it emphasises the rarity of such huge foreign influence on English grammatical structures. French certainly did not achieve this to any notable degree, a notion that provides basis for criticism of Burnley’s claim that: Nikolaus Ritt, ‘The Spread of Scandinavian third person plural pronouns in English: Optimisation, adaption and evolutionary stabilitiy’ in Language Contact in the History of English, ‘the influence of French upon English is more complete than that of the Scandinavian languages, since in addition to the early oral contact between the two languages, there is a prolonged history in which French influenced English as a technical written language.’ Burnley here seems to assign superiority to the immediate influence of ‘oral contact’ on written language, disregarding the fact that ‘oral contact’ between Scandinavian settlers and English natives was so incredibly influential in terms of grammar and borrowings. 

Although French probably influenced written forms of Middle English, particular its power-associated vocabulary, to a greater degree, the effects of Scandinavian on spoken English and the grammatical changes and vocabulary additions to English that derived from this should not be ignored or undervalued.  

Scandinavian influences on grammar (and some other borrowings) infiltrate the text too, perhaps indicating that they were embedded into English, even though they derived from a different geographical time region. Therefore Burnley’s assertion of the more ‘complete’ nature of French influence might be deemed acceptable if he were only considering the English lexicon, rather than language itself.

 French did have a much wider, enormous influence on vocabulary, particularly within semantic fields associated with power or royalty, or law or religion. Yet Scandinavian proved more influential for grammatical forms, but influenced the lexicon to a lesser extent, although Norse-derived terms were borrowed encapsulating every day or technical notions.   Hence, both French and Scandinavian languages seem to have crucially influenced the English that we speak in the modern day, but their influences derived from different geographical centres, occurred across different time periods, and initially affected people of different status.
Tasks
· Answer the following questions:  
1. How are the French and the Scandinavian languages often referred to collectively?
2. What prolific languages dramatically influenced the development of English?

3. What must be done in order to fully understand the contrasting and similar ways in which French and the Scandinavian languages have contributed to English?

4. What historic event ‘had a greater effect on the English Language than any other (event) in the course of its history’ according to Baugh and Cable?

5. What do the semantic fields of French and Scandinavian loans clearly link with?

6. When did Scandinavian natives first settle in England?

7. When did the Norman Conquest largely spark French influence in England?

8. Where did French find its way almost immediately into English after the Norman Conquest?

9. What forms of Middle English did French influence?

10. What forms of Middle English did Scandinavian influence?

· Complete the following sentences: 
1. French and the Scandinavian languages - often referred to collectively as…..

2. Perhaps more significantly for English, this sparked further Scandinavian settlement in England (mostly in the north-east) that…….

3. Norse-derived terms constitute less than……...

4. Thus the semantic fields of French and Scandinavian loans………

5. Yet it has been estimated that only 150 Scandinavian terms were borrowed into Old English……..

6. Scandinavian natives settled largely in the north-easterly area……

7. As Norse and English are Germanic languages……..

8. Although French probably influenced written forms of Middle English……… 

9. French did have a much wider, enormous influence on vocabulary…..

10. Hence, both French and Scandinavian languages seem to have crucially influenced the English …….

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.
1. Scandinavian raids in England first occurred between 1087 and 1050, after which time Scandinavian natives began to settle in the north-east.

2. Not only did Henry VIII bring over friends who spoke his native tongue to fill authoritative positions as Edward and Canute had done, but French became the language of government, law and education, associated with rule and aristocracy.

3. Within Old English, only 3% of words had been borrowed from other languages, yet this figure is approximately 70% in Modern English; 

4. Therefore, it began to lose its influence when the English regained power in the fourteenth century, although limited borrowings continued from American literature.

5. However, it has been claimed that there would have been a distinction felt between early French borrowings, ‘thoroughly assimilated into English’ by Chaucer’s time and those still ‘synchronically recognisable as foreign.

6. Various vowel endings became obscured to a similar indeterminable sound across England and thus came to be written –er.  

7. Latin did have a much wider, enormous influence on vocabulary, particularly within semantic fields associated with power or royalty, or law or religion.

· Choose the correct variant: 

1. Scandinavian languages and French infiltrated English at …..  social stratums… 

a) the same

b) different

c) neither

2……. more consistently gained access to ordinary people via settlers (given that Canute’s rule of England was short lived), whereas …….became a language associated with the highest tiers of society.

a) French; Scandinavian

b) French; Latin

c) Scandinavian; French

3. While ….. influenced English in this manner, as a language of upper class and aristocracy,….. languages affected English through common people over several generations.

a) Scandinavian; French

b) French; Scandinavian

c) Scandinavian; Greek

4. The….. natures of Scandinavian and French influence also seem relevant here, in terms of embedded and new vocabulary.

a) geographical

b) historical

c) philological

5. Given its spoken nature, Scandinavian influence depleted once its speakers reverted to English in the late ….. period.  

a) Late English

b) Middle English

c) Early English

6. Within Old English, only …….of words had been borrowed from other languages, yet this figure is approximately ….. in Modern English;

a) 3%; 70%

b) 30%; 70%

c) 3%; 20%

7. Baugh and Cable have claimed that this …. ‘had a greater effect on the English Language than any other (event) in the course of its history.’

a) Roman Conquest

b) Christianity 

c) Norman Conquest

8 ……..  people evidently did not all know or learn French ….

a) Common

b) Educated

c) Church

9. Thus although Scandinavian languages were……. in England (unlike French), they seem to have found ways to influence grammatical functions.

a) largely written and not spoken

b) largely read and not written

c) largely spoken and not written

10. Both French and Scandinavian languages seem to have ….. influenced the English that we speak in the modern day…..

a) a little 

b) crucially

c) little

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine sentences so that they make sense. 

	In order to fully understand the contrasting and similar ways in which French and the Scandinavian languages have contributed to English, ….
	…. and thus they were always likely to more heavily impact spoken language (and potentially influence written language following this oral contact.)

	Yet Scandinavian proved more influential for grammatical forms,….. 

	…. King Æthelred and Guthrum, signed the Treaty of Wedmore, establishing Danelaw; a north-eastern area ruled by Danish hierarchy and law

	Even though only 2% to 10% of the British population were French-born at any point,…..


	….. it did not become embedded into the general public’s spoken language; an idea supported by the fact that Church Ministers, primarily French speakers, often preached in English.

	French did have a much wider, enormous influence on vocabulary, ….
	… several aspects about them must be considered: the classes, functions and quantity of words loaned; the depth and breadth of their influences across England; and how these languages initially came to infiltrate English.

	However, although French was so widely instrumental in texts, ….
	… Even though only 2% to 10% of the British population were French-born at any point, French had a much wider influence on vocabulary than Scandinavian (the speakers of which probably represented a higher population proportion, particularly in north-eastern areas).

	Thus in 878, the English and Danish leaders,….
	…. particularly within semantic fields associated with power or royalty, or law or religion.
Perhaps more significantly for English, this sparked further Scandinavian settlement in England (mostly in the north-east) that continued for centuries; providing settlers with opportunities to influence language.

	However, Scandinavian languages were largely spoken rather than written in England, …..
	…. but influenced the lexicon to a lesser extent, although Norse-derived terms were borrowed encapsulating every day or technical notions.   


· Prove that French and the Scandinavian languages have dramatically influenced the development of English.
Scandinavian Influence on the Vocabulary

The Scandinavian invasions had far-reaching linguistic consequences which became apparent mainly in ME; the greater part of lexical borrowings from Old Scandinavian (O Scand) was not recorded until the 13th c.

As mentioned before, the presence of the Scandinavians in the English population is indicated by a large number of place-names in the northern and eastern areas (former Danela3u): most frequent are place-names with the Scandinavian components thorp ‘village’,  toft  ‘piece of land’,  by from O Scand byr ‘village’, beck ‘rivulet,  ness ‘cape’, e.g.  Troutbeck, Inverness, Woodthorp, Grimsby, Brimtoft.
The fusion of the English and of the Scandinavian settlers progressed rapidly; in many districts people became bilingual, which was an easy accomplishment since many of the commonest words in the two OG languages were very much alike. Gradually the Scandinavian dialects were absorbed by English, leaving a profound impression on the vocabulary of the Northern English dialects.

In the beginning Scandinavian loan-words were dialectally restricted; they increased the range of language variation; later due to dialect mixture they penetrated into other parts of the language space, passed into London English and the national language. It is noteworthy that the number of Scandinavian loan-words in the Northern dialects has always been higher than in the Midlands and in the South. Probably in Early ME there were more Scandinavian words in current use than have survived today. Some words died out or were retained only in the local dialects, e.g. kirk ‘church’, dai ‘dew’. 
The total number of Scandinavian borrowings in English is estimated at about 900 words; about 700 of them belong to Standard English. It is difficult to define the semantic spheres of Scandinavian borrowings: they mostly pertain to everyday life and do not differ from native words. Only the earliest loan-words deal with military and legal matters and reflect the relations of the people during the Danish raids and Danish rule. These early borrowings are Late OE barda, cnearr, sce3þ (different types of ships), cnif (NE knife), liþ ‘fleet’, orrest ‘battle’. Among legal terms are Late OE la3u, ūtla3u, feola3a, husbonda (NE law, outlaw, fellow, husband), and also the verb tacan (NE take).
The word law is derived from O Scand log which meant ‘that which is laid down’. It was adopted as early as the 10th c. and was preserved together with its derivatives: ME outlaw, NE in-law, lawyer; ME bylaw goes back to byr ‘town’ and lawe, and denotes ‘town’ or ‘local law’. The word husband was originally a legal term ‘house holder’, one who owns a house; similarly fellow which stemmed from O Scand fēlagi, indicated one who lays down a fee, as a partner or shareholder. In the subsequent centuries many Scandinavian military and legal terms disappeared or were displaced by French terms.

Examples of everyday words of Scandinavian origin which have been preserved in present-day Standard English are given below in alphabetical order according to the part of speech. The simple character of the borrowings is well illustrated by the lists of nouns, adjectives and verbs. Nouns — bag, band, birth, brink, bulk, cake, crook, dirt, egg, freckle, gap, gate, keel, kid, leg, link, loan, raft, root, score, scrap, seat, skill, skim, skirt, skull, sky, slaughter, sneer, steak, thrift, window, wing; adjectives — awkward, flat, happy, ill, loose, low, meek, odd, rotten, scant, scarce, sly, tight, ugly, weak, wrong; verbs — bait, bask, call, cast, clamp, crawl, cut, die, drown, gape, gasp, hit, happen, lift, nag, raise, rake, rid, scare, scatter, scowl, snub, take, thrive, thrust, want.
A most convincing proof of the close contacts between the two languages in everyday life and of bilingualism prevailing in many areas is the replacement of some native form-words by Scandinavian borrowings. It must be mentioned that form-words are rarely borrowed from a foreign language. The Scandinavian pronoun þegg (3rd p. pl) was first recorded in ORMULUM, a text which contains many Scandinavian loan-words (c.1200, North-East Midland dialect). Gradually they, together with the forms them, their, themselves displaced OE hīe. It is believed that the final selection of they (instead of hīe) was favoured, if not caused, by the resemblance of ME descendants of several pronouns of the 3rd p.: hīe, hē, and hēo, (‘they’, ‘he’, ‘she’). It was at that time that OE hēo was replaced by she.
Other form-words borrowed from Scandinavian are: both, though, fro (which was used interchangeably with the native parallel from and has been preserved in the phrase to and fro).
Vocabulary changes due to Scandinavian influence proceeded in different ways: a Scandinavian word could enter the language as an innovation, without replacing any other lexical item; such was probably the case of law, fellow, outlaw. More often, however, the loan-word was a synonym of a native English word and their rivalry led to different results: the loan-word could eventually disappear or could be restricted to dialectal use (e.g. Late OE barda ‘ship’, liþ‘fleet’); it could take the place of the native word (e.g. they, take, call, which replaced OE hīe, niman, clipian); both the borrowed and the native words could survive as synonyms with a slight difference in meaning. Cf. NE bloom (from O Scand blōm) and native blossom; ill (from O Scand illr) and native evil; sky(from O Scand ský ‘cloud’) and heaven; die and starve; bask and bathe; want and wish. In the course of semantic differentiation the meaning of one or both words became narrower and more specialised and the spheres of reference of the synonyms were divided, e.g. OE steorfan had a more general meaning ‘die’ before deyen was adopted from O Scand deyia (NE die); NE starve has narrowed its meaning to ‘die of hunger’; sky and heaven have different spheres of application, the same is true of other pairs of synonyms. Sometimes the semantic difference is very slight but the survival of both synonyms is supported by their stylistic or syntactic distinctions (cf. want and wish, happy and merry, scare and frighten, skill and craft).
It is interesting to note that sometimes the Scandinavian parallel modified the meaning of the native word without being borrowed. For instance, OE dreamindicated ‘joy’, but acquired the meaning of the Scandinavian parallel, hence NE dream; OE seman ‘reconcile’ acquired the meaning ‘be fit’, hence modernseem. OE ploh was a unit of measurement of land, from Scandinavian it obtained the modern meaning of plough ‘agricultural implement’.

Since both languages, O Scand and OE, were closely related, Scandinavian words were very much like native words. Therefore, assimilation of loan-words was easy. 

Both in ME and nowadays it is difficult to distinguish Scandinavian loans from native words. The only criteria that can be applied are some phonetic features of borrowed words: the consonant cluster [sk] is a frequent mark of Scandinavian loan-words, e.g. sky, skill; [sk] does not occur in native words, as OE [sk] had been palatalised and modified to [∫]: cf. ME fish, ship (from OE fisc, scip; some words with [sk] come from other foreign languages: Latin and Greek school, scheme; sketch comes from Netherlandish). The sounds [∫] and [sk] are sometimes found in related words in the two languages: native shirtand the Scandinavian loan-word skirt are etymological doublets (which means that they go back to the same Germanic root but have been subjected to different phonetic and semantic changes; cf. also scatter and shatter, scream and shriek).
Other criteria of the same type are the sounds [k] and [g] before front vowels, which in native words normally became [t∫] and [d3]. Cf. kid (from O Scand) andchin (native, from OE cin), girth (from O Scand) and yield (from OE 3ieldan). These criteria, however, are not always reliable. ([k] could sometimes be retained in native words before a front vowel as well, e.g. king).

The intimate relations of the languages, among other things, could result in phonetic modification of native words. Words like give, get, gift are included by some scholars in the list of Scandinavian loan-words on the basis of this criterion, but are also regarded as instances of phonetic influence upon native words; we may say that ME gyven, geten and gift were Northern variants of the words whose pronunciation was influenced by Scandinavian; nevertheless, they are native words. The same is true of the word sister, which goes back to native OE sweostor and to O Scand systir.
Tasks
· Answer the following question:

1. What century was the greater part of lexical borrowings from Old Scandinavian recorded from?

2. What is indicated by a large number of place-names in the northern and eastern areas of England?

3. Why did many people become bilingual?

4. What is the total number of Scandinavian borrowings in English? 

5. How many 700 Scandinavian borrowings belong to Standard English?
6. What do the earliest Scandinavian loan-words deal with?

 7. What is the most convincing proof of the close contacts between the two languages (English and Scandinavian) in everyday life and of bilingualism prevailing in many areas?

8. What ways did vocabulary changes due to Scandinavian influence precede in?

9. It is difficult to distinguish Scandinavian loans from native words both in ME and nowadays? Why? What criteria can be applied to do it?

· 
Complete the following sentences:

1. The presence of the Scandinavians in the English population is indicated by …

2. The fusion of the English and of the Scandinavian settlers progressed rapidly; in many districts people became …

3. Only the earliest loan-words deal with military and legal matters and reflect the relations of the people during …

4. A most convincing proof of the close contacts between the two languages in everyday life and of bilingualism prevailing in many areas is …

5. Sometimes the Scandinavian parallel modified the meaning of the native word without …

6. Other form-words borrowed from Scandinavian are: …

7. Vocabulary changes due to Scandinavian influence proceeded in different ways: …

8. It is interesting to note that sometimes the Scandinavian parallel modified the meaning of the native word without …

9. Since both languages, O Scand and OE, were closely related, Scandinavian words were …

10. The intimate relations of the languages, among other things, could result in …

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones

1. The greater part of lexical borrowings from O Scand was not recorded until the 13th c. 

2. The total number of Scandinavian borrowings in English is estimated at about 900 words; about 100 of them belong to Standard English. 

3. The word law is derived from O Scand log which meant ‘that which is laid down’.

4. Examples of everyday words of Scandinavian origin which have been preserved in present-day Standard English are given below in non-alphabetical order according to the part of speech.

5. The Scandinavian pronoun þegg (3rd p. pl) was first recorded in ORMULUM, a text which contains many Scandinavian loan-words (c. 1200, North-East Midland dialect). 

6. Scandinavian word could enter the language as an innovation, with replacing any other lexical item. 

7. Sometimes the semantic difference is very slight but the survival of both synonyms is supported by their stylistic or syntactic distinctions. 

8. Scandinavian words were very much like native words, but in spite of this assimilation of loan-words were not easy.

9. The sounds [∫] and [sk] are sometimes found in related words in the two languages: native shirt and the Scandinavian loan-word skirt are etymological doublets. 

10. The intimate relations of the languages, among other things, could result in morphological modification of native words. 

· Choose the correct variant

1. The Scandinavian invasions had far-reaching linguistic consequences which became apparent mainly in …

a) ME;

b) OE;

c) all the variants are correct.

2. The greater part of lexical borrowings from O Scand was not recorded until …

a) the 15c.

b) the 13c.

c) the 14c.

3. The fusion of the English and of the Scandinavian settlers progressed rapidly; in many districts people …

a) stopped talking in old English;

b) resisted the Scandinavians;

c) became bilingual.

4. Gradually the Scandinavian dialects were absorbed by English, leaving a profound impression on …

a) Pronunciation of the Southern English dialects;

b) the vocabulary of the Northern English dialects;

c) the pronunciation and grammar of the Northern English dialects.

5. The total number of Scandinavian borrowings in English is estimated at about … words; about … of them belong to Standard English.

a) 1000, 500;

b) 800, 450;

c) 900, 700.

6. The word husband was originally a legal term …

a) ‘house holder’, one who owns a house;

b) the one who protects;

c) the breadwinner of the house.

7. NE starve has narrowed its meaning to …

a) “to die of hunger”;

b) “to make a problem”;

c) “to be hungry”.

8. The only criteria that can be applied are some phonetic features of borrowed words:

a) the consonant cluster [sk] is a frequent mark of Scandinavian loan-words;

b) The sounds [∫] and [sk] are sometimes found in related words in the two languages;

c) all the variants are correct.

9. The intimate relations of the languages, among other things, could result in … modification of native words.

a) Phonetic;

b) Morphological;

c) Grammar.

10. OE dream indicated …

a) “to sleep”;

b) “joy”;

c) “imagination”.

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine the sentences so that they make sense.

	The presence of the Scandinavians in the English population is indicated by….
	….. progressed rapidly.

	The fusion of the English and of the Scandinavian settlers….
	…. the range of language variation.

	Gradually the Scandinavian dialects were absorbed by English,….
	…. is estimated at about 900 words.

	In the beginning Scandinavian loan-words were dialectally restricted; they increased….
	…. a large number of place-names in the northern and eastern areas.

	It is noteworthy that the number of Scandinavian loan-words in the Northern dialects….
	…. is the replacement of some native form-words by Scandinavian borrowings.

	Only the earliest loan-words deal with military and legal matters….
	….. has always been higher than in the Midlands and in the South.

	The total number of Scandinavian borrowings in English…..
	….. Scandinavian words were very much like native words.

	In the subsequent centuries many Scandinavian military and legal terms….
	…. disappeared or were displaced by French terms.

	A most convincing proof of the close contacts between the two languages in everyday life and of bilingualism prevailing in many areas…..
	…. leaving a profound impression on the vocabulary of the Northern English dialects.

	Since both languages, O Scand and OE, were closely related,…..
	…. and reflect the relations of the people during the Danish raids and Danish rule.


· Speak on …
1. The most common examples of Scandinavian borrowings.

2. Causes of bilingualism in the North during the Scandinavian influence.

3. Ways of vocabulary changes due to Scandinavian influences.

4. Criteria of distinguishing Scandinavian loans from native words.

5. Modern changes in the language due to Scandinavian influence

Stephen R.  Anderson
Yale University, New Haven, Connecticut, USA
Morphology
Morphology, in linguistics, is the study of the forms of words, and the ways in which words are related to other words of the same language. Formal differences among words serve a variety of purposes, from the creation of new lexical items to the indication of grammatical structure.
Introduction
If you ask most non-linguists what the primary thing is that has to be learned if one is to ‘know’ a language, the answer is likely to be “the words of the language”. Learning vocabulary is a major focus of language instruction, and while everyone knows that there is a certain amount of ‘grammar’ that characterizes a language as well, even this is often treated as a kind of annotation to the set of words—the ‘uses of the Accusative’, etc. But what is it that is involved in knowing the words of a language?
Obviously, a good deal of this is a matter of learning that cat, pronounced [khæt], is a word of English, a noun that refers to a “feline mammal usually having thick soft fur and being unable to roar”. The notion that the word is a combination of sound and meaning — indeed, the unit in which the two are united—was the basis of the theory of the linguistic sign developed by Ferdinand de Saussure at the beginning of the 20th century. But if words like cat were all there were in language, the only thing that would matter about the form of a word would be the fact that it differs from the forms of other words (i.e., cat is pronounced differently from mat, cap, dog, etc.). Clearly there is no more specific connection between the parts of the sound of cat and the parts of its meaning: the initial [kh], for example, does not refer to the fur. The connection between sound and meaning is irreducible here.
But of course cat and words like it are not the end of the story. Another word of English is cats, a single word in pronunciation but one that can be seen to be made up of a part cat and another part –s, with the meaning of the whole made up of the meaning of cat and the meaning of –s (‘plural’). Cattish behavior is that which is similar to that of a cat; and while a catbird is not itself a kind of cat, its name comes from the fact that it sometimes sounds like one. All of these words are clearly connected with cat, but on the other hand they are also all words in their own right…. All of these things follow from the knowledge we have not just of the specific words of our language, but of their relations to one another, in form and meaning. The latter is our knowledge of the morphology of our language….
Inflection
Traditionally, morphology is divided into several types, depending on the role played in grammar by a given formation. The most basic division is between inflection and word formation: the latter is easy enough to characterize as ‘morphology that creates new words’ (wuggish, wug-like, wugbird), but inflection (e.g., wugs) is rather harder to define. Often, inflection is defined by example: categories like number (e.g., ‘plural’), gender (e.g., masculine, feminine and neuter in Latin), tense (‘past’), aspect (e.g., the difference between the imparfait and the passé simple in French), case (‘accusative’), person (1stvs. 2nd vs. 3rd), and perhaps a few others are inflectional while everything else is word formation. But this approach is inadequate, because the same category may be inflectional in some languages, and not in others….

Despite the intuitively clear nature of the category of inflection, other efforts to define it explicitly do no better. Inflection is generally more productive than other sorts of morphology, for instance: virtually every German noun has an accusative, a plural, etc., while only a few English nouns have a diminutive formation like piglet…

In fact, the intuition underlying the notion of ‘inflection’ seems to be the following: inflectional categories are those that provide information about grammatical structure (such as the fact that a noun in the accusative is likely to be a direct object), or which are referred to by a grammatical rule operating across words (such as the agreement of verbs with their subjects). The validity of other correlates with inflectional status, then, follows not from the nature of the categories themselves, but rather from the existence of grammatical rules in particular languages that refer to them, and to the freedom with which items of particular word classes can appear in positions where they can serve as the targets of such rules.
For any given word, we can organize a complete set of its inflectional variants into a paradigm of the word. Thus, a German noun has a particular gender, and a paradigm consisting of forms for two numbers (singular and plural) and four cases (nominative, genitive, dative, and accusative). German adjectives have paradigms that distinguish not only case and number, but also gender (since they can agree with nouns of any of the three genders), plus another category that distinguishes between ‘strong’ and ‘weak’ declensions (depending on the presence of certain demonstrative words within the same phrase).
All of the word forms that make up a single inflectional paradigm have the same basic meaning. In general, they are all constructed on the basis of a basic shape, or stem, though in many languages with complex inflection, the paradigm of a given word may be built from more than one stem….
Certain terminology has become more or less accepted in describing facts of these sorts. We refer to a particular sound shape (e.g. [fawnd]) as a specific word form; all of the inflectional forms in a single paradigm are said to make up a single lexeme (e.g., find). A specific morphosyntactic form of a particular lexeme (e.g., the past tense of find) is realized by a corresponding word form [fawnd]). These terms are all distinct, in their way: thus, the same morphosyntactic form of a given lexeme may correspond to more than one word form (e.g., the past tense of dive can be either [daivd] or [dowv]), while the same word form can realize more than one morphosyntactic form (e.g., [hit] can be either the past tense of hit, the non-third-person present tense of hit, or the singular of the noun hit).
Word Formation
Inflection, then, is the morphology that distinguishes the various forms within the paradigm of a single lexeme. Some languages, like ancient Greek or Georgian, have a great deal of inflectional morphology, while others (like English) have much less, and some (like Vietnamese) have hardly any at all. Regardless of this, however, essentially all languages have ways of constructing new lexemes from existing ones, or patterns of word formation. This fall into two broad classes: compounding is the process of combining two or more independently existing lexemes (perhaps with some additional material as ‘glue’) into a single new lexeme (as in catbird). Derivation, in contrast, is the formation of a new lexeme from an existing one by means of material that does not appear by itself as a word. It is common to refer to such non-independent content as bound in contrast with independently occurring or free elements.
Derivation
A typical derivational relation among lexemes is the formation of adjectives like inflatable from verbs (inflate). In this case, the meaning of the adjective is quite systematically related to that of the verb: verb-able means ‘capable of being verb-ed’. It is therefore tempting to say that English contains an element –able  with that meaning, which can simply be added to verbs to yield adjectives. The facts are a bit more complex that that, though.
For one thing, the related adjective may not always be just what we would get by putting the two pieces together. For instance, navigate yields navigable, formulate yields formulable, etc. These are instances of truncation, where a part of the base is removed as an aspect of the word formation process. Then there are cases such as applicable from apply, where we see the same variation (or allomorphy) in the shape of the stem as in application. These patterns show us that the derivational whole may be more than the simple sum of its parts.
When we consider the class of adjectives in –able (or its spelling variant –ible), we find a number of forms like credible, eligible, potable, probable,… which seem to have the right meaning for the class (they all mean roughly ‘capable of being [something]-ed’), but the language does not happen to contain any verb with right form and meaning to serve as their base. This suggests that derivational patterns have a sort of independent existence: they can serve as (at least partial) motivation for the shape and sense of a given lexeme, even in the absence of the possibility of deriving that lexeme from some other existing lexeme.  In some instance, the force of this analysis is so strong that it leads to what is called back-formation: thus, the word editor was originally derived from Latin e:dere ‘to bring forth’ plus –itor, but it fit so well into the pattern of English agent nouns in –er (e.g., baker, driver) that a hypothetical underlying verb edit actually became part of the language.
We may also notice that some  –  forms do not mean precisely what we might predict. Thus, comparable means `roughly equal’, not just ‘able to be compared’. In the world of wine, drinkable comes to mean ‘rather good’, not just ‘able to be drunk’, etc. This shows us that even though these words may originally arise through the invocation of derivational patterns, the results are in fact full-fledged words of the language; and as such, they can undergo semantic change independent of the words form which they were derived. This is the same phenomenon we see when the word transmission, originally referring to the act or process of transmitting (e.g., energy from the engine to the wheels of a car) comes to refer to a somewhat mysterious apparatus which makes strange noises and costs quite a bit to replace.
Finally, we can note that in some cases it is not at all evident how to establish a ‘direction’ of derivation. …… When a word in either class is used in the other, the result is to bring out the additional meaning associated with the class, but there is no inherent directionality to this relationship. The possibility of back formation discussed above suggests that this interpretation of derivational relationships as fundamentally symmetrical may be applicable even to cases where the formal direction of derivation seems obvious.
Compounding
The other variety of word formation, compounding, seems fairly straightforward, even if the actual facts can be quite complex at times. Compounds are built of two (or more) independent words, and have (at least in their original form) a meaning that involves those of their components. Thus, a catfish is a kind of fish sharing some property with a cat (in this case, the whiskers). Like derived forms, compounds are independent lexemes in their own right, and as such quickly take on specialized meanings that are not transparently derived from those of their parts. We need to tell a story to explain why a hotdog  is called that, why a blackboard  can be white or green, etc.
Where it is possible to relate the meaning of a compound to those of its parts, it is often possible to establish a privileged relationship between the semantic ‘type’ of the whole compound and that of one of its pieces. Thus, a dog house is a kind of house (and certainly not a kind of dog), out-doing  is a kind of doing, etc. When such a relation can be discerned, we refer to the ‘privileged’ member of the compound as its head, and speak of the compound itself as endo-centric.
By no means all compounds would appear to be endocentric, however: a pickpocket is neither a kind of pocket nor a kind of picking, and a sabre-tooth  is a kind of tiger, not a kind of tooth. Traditional grammar provides a variety of names for different types of such exo-centric compounds, some deriving from the Sanskrit grammatical tradition in which these were of particular interest. A bahuvrihi compound is one whose elements describe a characteristic property or attribute possessed by the referent (e.g., sabre-tooth, flatfoot), a dvandva compound is built of two (or more) parts, each of which contributes equally to the sense (e.g., an Arab-Israeli  peace treaty)…..
Languages can vary quite a bit in the kinds of compound patterns they employ. Thus, English compounds of a verb and its object (like scarecrow) are rather rare and unproductive, while this constitutes a basic and quite general pattern in French and other Romance languages. English and German tend to have the head, when there is one, on the right (dollhouse), while Italian and other romance languages more often have the head on the left (e.g., caffelatte  ‘coffee with milk’). Most English compounds consist of two elements (though one of these may itself be a compound, as in [[high school] teacher], leading to structures of great complexity such as German [[[[Leben]s‑versicherung]s‑gesellschaft]s‑angestellter]  ‘life insurance company employee’)…….
Finally, we should note that although we have defined compounds as built from free elements or independent lexemes, this leaves us with no good way of describing structures such as the names of many chemical compounds and drugs (dichlorobenzene, erythromycin)  and words such as Italo-American. On the one hand, we surely do not want to say that there is a process that affects a base such as American by prefixing Italo‑.  On the other hand, Italo‑, erythro‑, chloro‑,etc. do not occur on their own, but only in this class of compounds.  …...  It appears that the very definition of compounding need more thought than was initially evident…..
Morphemes and Words
The notion that words can be regarded as (exhaustively) composed of smaller sign-like units, or morphemes, is extremely appealing. It leads to a simple an uniform theory of morphology, one based on elementary units that can be regarded as making up a sort of lexicon at a finer level of granularity than that of words. Nonetheless, it seems that this picture of word structure as based on a uniform relation of morpheme concatenation is literally too good to be true.
If morphemes are to serve the purpose for which they were intended, they ought to have some rather specific properties. It ought to be possible, for any given word, to divide its meaning into some small number of sub-parts, to divide its form into a corresponding number of continuous sub-strings of phonetic material, and then to establish a correspondence between the parts of meaning and the parts of form. Of course, it is possible to do exactly that in a great many cases (e.g., inflatable): hence the intuitive appeal of this notion. But in many other instances, such a division of the form is much more laboured or even impossible…..
Other cases are more serious. For instance, we may find no component of meaning to correspond to a given piece of form (an ‘empty morph’ such as the th in English lengthen  `make long(er)’) or no component of form that relates to some clear aspect of a word’s meaning (e.g., English hit ‘past tense of hit’). Sometimes two or more components of meaning are indissolubly linked in a single element of form, as in French au ([o]) `to the (masc.)’ or the ending –o: of Latin amo: which represents all of ‘first person singular present indicative’, a collection of categories that are indicated separately in other forms. When we look beyond the simple cases, it appears that the relation between form and meaning in the general case is not one-to-one at the level of the morpheme, but rather many-to-many.
In fact, it seems that even though both the forms and the meanings of words can be divided into components, the relation is still best regarded as holding at the level of the entire word, rather than localized exclusively in the morpheme. We have also seen support for this notion in the fact that entire words, presumably composed of multiple morphemes, develop idiosyncratic aspects of meaning that cannot be attributed to any of their component morphemes individually (e.g., appreciable and considerable come to mean not ‘capable of being appreciated/considered’, but ‘substantial, relatively large’). On this basis, many linguists have come to believe that morphological relations are based on the word rather than the morpheme. Actually, we need to take into account the fact that in highly inflected languages like Latin or Sanskrit, no existing surface word form may supply just the level of detail we need, since all such words have specific inflectional material added. For such a case, we need to say that it is stems (full words minus any inflectional affixation) that serve as the basis of morphological generalizations, in the sense of representing the phonological component of a lexeme.
Items and Processes
A further difficulty for the notion that morphemes are the basis of all morphology comes from the fact that in many cases, some of the information carried by the form of a word is represented in a way that does not lend itself to segmentation. One large group of examples of this sort is supplied by instances in which it is the replacement of one part of the form by another, rather than the addition of a new piece, that carries meaning. 

Such relations of apophony  include umlaut (goose/geese, mouse/ mice), ablaut (sing/sang/sung), and such miscellaneous relations as those found in food/feed, sell/sale, sing/song, breath/breathe, and many others. Terms for these relations often refer to their historical origins and do not reflect any particularly natural category in the modern language (e.g., umlaut as opposed to ablaut in modern English). Sometimes some information is carried in a word’s form not by the addition of some material (a morpheme), but rather by the deletion of something that we might expect…

Of course, the simplest and most straightforward instance of such a process is one that adds material to the form (a prefix at the beginning, a suffix at the end, or an infix within the basic stem), but this is only one of the formal relations we find in the morphologies of natural languages. Others include changes, permutations, deletions, and the like. Linguists set on treating all morphological relations as involving the addition of morphemes have proposed analyses of many of these apparent processes in such terms, but it is possible to ask whether the extensions required in the notion of what constitutes an `affix’ do not in the end empty it of its original theoretical significance.
Conclusions
We have seen above that the forms of words can carry complex and highly structured information. Words do not serve simply as minimal signs, arbitrary chunks of sound that bear meaning simply by virtue of being distinct from one another. Some aspects of a word’s form may indicate the relation of its underlying lexeme to others (markers of derivational morphology or of compound structure), while others indicate properties of the grammatical structure within which it is found (markers of inflectional properties). All of these relations seem to be best construed as knowledge about the relations between words however: relations between whole lexemes, even when these can be regarded as containing markers of their relations to still other lexemes; and relations between word forms that realize paradigmatic alternatives built on a single lexeme’s basic stem(s) in the case of inflection.  These relations connect substantively defined classes in a way that is only partially directional in its essential nature, and the formal connections among these classes are signalled in ways that are best represented as processes relating one shape to another.
Tasks
· Answer the following questions:  
1) What is Morphology, in linguistics?

2) Who is the author of the theory of the linguistic sign developed at  the beginning of the 20th century?
3) What is the most basic division in morphology? 
4) How is the inflection defined? 
5) In which classes does word-formation fall into?
6) What is the morphotactics? 
7) What is a bahuvrihi compound? 
8) What is the apophony? 
9) What can the forms of words carry? 
10) What may some aspects of a word’s form indicate?
· Complete the following sentences: 
1) Inflection is defined by… 
2) A specific morphosyntactic form of a particular lexeme is realized by… 
3) Compounding is the process of… 
4) Derivation is the formation of… 
5) A typical derivational relation among lexemes is…
6) Compounds are built of…
7) Inflectional categories are those that provide information about…
8) All languages have ways of…
9) Traditionally, morphology is divided into several types, depending on… 
10) All of the word forms that make up a single inflectional paradigm have…
· Choose the correct variant. 

1) Inflectional categories are those that provide information about … structure.
a) syntactic;

b) grammatical;

c) morphological;

2) Inflection is generally more … than other sorts of morphology, for instance: virtually every German noun has an accusative, a plural, etc., while only a few English nouns have a diminutive formation like piglet.
a) useful;

b) common;

c) productive.

3) A typical derivational relation among lexemes is the formation of …
a) adjectives;
b) adverbs;

c) conjunction.

4) All of the word forms that make up a single inflectional paradigm have … basic meaning.
a) different;
b) the same;
5) Compounds are built of two independent words, and have a meaning that involves those of their components.
a) three;
b) two;

c) more than three.

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.
1) Traditionally, morphology is divided into several types, depending on the role played in grammar by a given formation. 
2) Some languages, like Korean or Chinese, have a great deal of inflectional morphology, while others (like English) have much less, and some (like Vietnamese) have hardly any at all. 
3) A typical derivational relation among lexemes is the formation of adverbs. 
4) Compounding is the process of combining two or more independently existing lexemes into a single new lexeme. 
5) Derivation is the formation of combining two or more independently existing lexemes into a single new lexeme. 
6) Compounds are built of two independent words, and have a meaning that involves those of their components. 
7) A specific morphosyntactic form of a particular lexeme (e.g., the past tense of find) is realized by a corresponding word form. 
8) Inflectional categories are those that provide information about syntactic structure. 
9) Inflection is generally more productive than other sorts of morphology, for instance: virtually every German noun has an accusative, a plural, etc., while only a few English nouns have a diminutive formation like piglet.)
10) All of the word forms that make up a single inflectional paradigm have the same basic meaning. 
· Choose the right definition.

	Word
	Definition

	1. Allomorphy
	a) One whose elements describe a characteristic property or attribute possessed by the referent.

	2. Apophony
	b) The study of the patterns according to which minimal meaningful elements can be combined to form larger units, particularly words. 

	3. Bahuvrihi (compound)
	c) The study of the various formal shapes that can be taken by individual meaningful elements, and the patterns of such variation that characterize the grammar of a particular language

	4. Morpheme
	d) A meaningful relation between two words which is signalled not (only) by the addition of an affix, but also by a change in the quality of a vowel or consonant, a change which is correlated with the meaning difference in question rather than with the phonological shape of the form.

	5. Morphotactics
	e) A hypothetical unit in the analysis of words, corresponding closely to the linguistic sign. To the extent it is possible to divide the form of every word exhaustively into a sequence of discrete chunks, to divide its meaning in a similar fashion, and establish a one-to-one correspondence between the components of form and those of meaning.


· What does Morphology study?

· What new facts have you found in the material?

Prof. S. Kemmer
Rice University
Types of Word Formation Processes

Compounding
          Compounding forms a word out of two or more root morphemes. The words are called compounds or compound words. In Linguistics, compounds can be either native or borrowed. Native English roots are typically free morphemes, so that means native compounds are made out of independent words that can occur by themselves. Examples: mailman (composed of free root mail and free root man),
mail carrie,r dog house, fireplace,e fireplug (a regional word for 'fire hydrant'), fire hydrant, dry run, cupcake, up holder,  email, e-ticket, pick-up truck, talking-to. Some compounds have a preposition as one of the component words as in the last 2 examples. 

In Greek and Latin, in contrast to English, roots do not typically stand alone. So compounds are composed of bound roots. Compounds formed in English from borrowed Latin and Greek morphemes preserve this characteristic. Examples include photograph, iatrogenic, and many thousands of other classical words. 

Note that compounds are written in various ways in English: with a space between the elements; with a hyphen between the elements; or simply with the two roots run together with no separation. The way the word is written does not affect its status as a compound. Over time, the convention for writing compounds can change, usually in the direction from separate words (e.g. email used to be written with a hyphen). In the 19th century, today and tomorrow were sometimes still written to-day and to-morrow. The to originally was the preposition to with an older meaning 'at [a particular period of time]'. Clock work changed to clock-work and finally to one word with no break (clockwork). If you read older literature you might see some compound words that are now written as one word appearing with unfamiliar spaces or hyphens between the components. 

Another thing to note about compounds is that they can combine words of different parts of speech. The list above shows mostly noun-noun compounds, which is probably the most common part of speech combination, but there are others, such as adjective-noun (dry run, blackbird, hard drive), verb-noun (pick-pocket, cut-purse, lick-spittle) and even verb-particle (where 'particle' means a word basically designating spatial expression that functions to complete a literal or metaphorical path), as in run-through, hold-over. Sometimes these compounds are different in the part of speech of the whole compound vs. the part of speech of its components. Note that the last two are actually nouns, despite their components. 

Some compounds have more than two component words. These are formed by successively combining words into compounds, e.g. pick-up truck, formed from pick-up and truck, where the first component, pick-up is itself a compound formed from pick and up. Other examples are ice-cream cone, no-fault insurance and even more complex compounds like top-rack dishwasher safe. 

There are a number of subtypes of compounds that do not have to do with part of speech, but rather the sound characteristics of the words. These subtypes are not mutually exclusive. 

Rhyming compounds (subtype of compounds) 

These words are compounded from two rhyming words. Examples:  lovey-dovey hiller-killer. 
There are words that are formally very similar to rhyming compounds, but are not quite compounds in English because the second element is not really a word – it is just a nonsense item added to a root word to form a rhyme. Examples:  higgledy-piggledy, tootsie-wootsie. 
This formation process is associated in English with child talk (and talk addressed to children), technically called hypocoristic language. Examples:  bunnie-wunnie, Henny Penny, snuggly-wuggly, Georgie Porgie, Piggie-Wiggie.
Another word type that looks a bit like rhyming compounds comprises words that are formed of two elements that almost match, but differ in their vowels. Again, the second element is typically a nonsense form:  pitter-patter, zigzag,
tick-tock, riffraff,  flipflop.
Derivation 

Derivation is the creation of words by modification of a root without the addition of other roots. Often the effect is a change in part of speech. 

Affixation (Subtype of Derivation) 

The most common type of derivation is the addition of one or more affixes to a root, as in the word derivation itself. This process is called affixation, a term which covers both prefixation and suffixation. 

Blending
       Blending is one of the most beloved of word formation processes in English. It is especially creative in that speakers take two words and merge them based not on morpheme structure but on sound structure. The resulting words are called blends. 

Usually in word formation we combine roots or affixes along their edges: one morpheme comes to an end before the next one starts. For example, we form derivation out of the sequence of morphemes de+riv+at(e)+ion. One morpheme follows the next and each one has identifiable boundaries. The morphemes do not overlap. 

But in blending, part of one word is stitched onto another word, without any regard for where one morpheme ends and another begins. For example, the word swooshtika 'Nike swoosh as a logo symbolizing corporate power and hegemony' was formed from swoosh and swastika. The swoosh part remains whole and recognizable in the blend, but the tika part is not a morpheme, either in the word swastika or in the blend. The blend is a perfect merger of form, and also of content. The meaning contains an implicit analogy between the swastika and the swoosh, and thus conceptually blends them into one new kind of thing having properties of both, but also combined properties of neither source. Other examples include glitterati (blending glitter and literati) 'Hollywood social set', mockumentary (mock and documentary) 'spoof documentary'. 

The earliest blends in English only go back to the 19th century, with wordplay coinages by Lewis Carroll in Jabberwocky. For example, he introduced to the language slithy, formed from lithe and slimy, and galumph, (from gallop and triumph. Interestingly galumph has survived as a word in English, but it now seems to mean 'walk in a stomping, ungainly way'. 

Some blends that have been around for quite a while include brunch (breakfast and lunch), motel (motor hotel), electrocute (electric and execute), smog (smoke and fog) and cheeseburger (cheese and hamburger). These go back to the first half of the twentieth century. Others, such as stagflation (stagnation and inflation), spork (spoon and fork), and carjacking (car and hijacking) arose since the 1970s. 

Here are some more recent blends I have run across:  mocktail (mock and cocktail) 'cocktail with no alcohol', splog (spam and blog), 'fake blog designed to attract hits and raise Google-ranking', Britpoperati (Britpop and literati) 'those knowledgeable about current British pop music'.

Clipping
      Clipping is a type of abbreviation of a word in which one part is 'clipped' off the rest, and the remaining word now means essentially the same thing as what the whole word means or meant. For example, the word rifle is a fairly modern clipping of an earlier compound rifle gun, meaning a gun with a rifled barrel. (Rifled means having a spiral groove causing the bullet to spin, and thus making it more accurate.) Another clipping is burger, formed by clipping off the beginning of the word hamburger. (This clipping could only come about once hamburg+er was reanalyzed as ham+burger.) 

Acronyms
     Acronyms are formed by taking the initial letters of a phrase and making a word out of it. Acronyms provide a way of turning a phrase into a word. The classical acronym is also pronounced as a word. Scuba was formed from self-contained underwater breathing apparatus. The word snafu was originally WW2 army slang for Situation Normal All Fucked Up. Acronyms were being used more and more by military bureaucrats, and soldiers coined snafu in an apparent parody of this overused device. Sometimes an acronym uses not just the first letter, but the first syllable of a component word, for example radar, RAdio Detection And Ranging and sonar, SOund Navigation and Ranging. Radar forms an analogical model for both sonar and lidar, a technology that measures distance to a target and and maps its surface by bouncing a laser off it. There is some evidence that lidar was not coined as an acronym, but instead as a blend of light and radar. Based on the word itself, either etymology appears to work, so many speakers assume that lidar is an acronym rather than a blend. 

A German example that strings together the initial syllables of the words in the phrase, is Gestapo, from GEheime STAats POlizei 'Sectret State Police'. Another is Stasi, from STAats SIcherheit 'State Security'. Acronyms are a subtype of initialism. Initialisms also include words made from the initial letters of a Phrase but NOT pronounced as a normal word - it is instead pronounced as a string of letters. Organzation names aroften initialisms of his type. Examples:  NOW (National Organization of Women) US or U.S., USA or U.S.A. (United States) UN or U.N. (United Nations),  IMF (International Monetary Fund). 

Some organizations ARE pronounced as a word: UNICEF, MADD (Mothers Against Drunk Driving). The last example incorporates a meaning into the word that fits the nature of the organization. Sometimes this type is called a Reverse Acronym or a Backronym. 

These can be thought of as a special case of acronyms. Memos, email, and text messaging (text-speak) are modes of communication that give rise to both clippings and acronyms, since these word formation methods are designed to abbreviate. Some acronyms:  NB - Nota bene, literally 'note well' are used by scholars making notes on texts. (A large number of other scholarly acronyms from Latin are used, probably most invented in the medieval period or Renaissance, not originally in Latin) BRB - be right back (from 1980s, 90s),  FYI - for your information (from mid 20th century),  LOL - laughing out loud (early 21st century) - now pronounced either /lol/ or /el o el/; has spawned compounds like Lolcats).  ROFL - rolling on the floor laughing,  ROFLMAO - rolling on the floor laughing my ass off. 

Reanalysis
        Sometimes speakers unconsciously change the morphological boundaries of a word, creating a new morph or making an old one unrecognizable. This happened in hamburger, which was originally Hamburger steak 'chopped and formed steak in the Hamburg style, then hamburger (hamburg + er), then ham + burger 

Folk etymology 

      It is a popular idea of a word's origin that is not in accordance with its real origin.  Many folk etymologies are cases of reanalysis in which the word is not only reanalysis but it changes under the influence of the new understanding of its morphemes. The result is that speakers think it has a different origin than it does. 

Analogy 
     Sometimes speakers take an existing word as a model and form other words using some of its morphemes as a fixed part, and changing one of them to something new, with an analogically similar meaning. Cheeseburger was formed on the analogy of hamburger, replacing a perceived morpheme ham with cheese. Carjack and skyjack were also formed by analogy. 

Novel creation 

      In novel creation, a speaker or writer forms a word without starting from other morphemes. It is as if the word if formed out of 'whole cloth', without reusing any parts. 

Some examples of now-conventionalized words that were novel creations include blimp, googol (the mathematical term), bling, and possibly slang, which emerged in the last 200 years with no obvious etymology. Some novel creations seem to display 'sound symbolism', in which a word's phonological form suggests its meaning in some way. For example, the sound of the word bling seems to evoke heavy jewelry making noise. Another novel creation whose sound seems to relate to its meaning is badonkadonk, 'female rear end', a reduplicated word which can remind English speakers of the repetitive movement of the rear end while walking. 

Creative respelling 

Sometimes words are formed by simply changing the spelling of a word that the speaker wants to relate to the new word. Product names often involve creative respelling, such as Mr. Kleen. 

Tasks
· Answer the following questions:
1. How does compounding form a word?

2. What roots are compounds composed of?

3. How are compounds written in English?

4. What compounds are the most common part of speech combinations?

5. What is derivation?

6. What is blending?

7. When did the earliest blends appear in English?.

8. What type of abbreviation is clipping?

9. How are acronyms formed? 

10 What do initialisms also include?

11. What is a Reverse Acronym or a Backronym?

· Complete the following sentences: 
1. Compounds formed in English from borrowed Latin and Greek morphemes …

2. If you read older literature you might see …..

3. Another thing to note about compounds is that they can combine words… 

4. There are words that are formally very similar to rhyming compounds…..

5. Derivation is the creation of words……..

6. The blend is a perfect merger……

7. Sometimes an acronym uses not just the first letter……. 

8. Memos, email, and text messaging (text-speak)……..

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.
1. Compounding forms a word out just of two root morphemes.

2. Native compounds are made out words that can’t occur by themselves.

3. “Email” used to be written with a hyphen. 

4. “Today” and “tomorrow” were sometimes still written ”to-day” and “to-morrow”. 

5. Blending is one of the least  beloved of word formation processes in English

6. Clipping is a type of abbreviation of a word in which one part is 'clipped' off the rest, and the remaining word now means essentially the same thing as what the whole word means or meant.

7. The classical acronym is not pronounced as a word.

· Choose the correct variant: 

1. Rhyming compounds are compounded from two……..

a)  different words

b) rhyming words

c) rhyming affixes

2. This Rhyming compounds formation process is associated in English with ……

a) teenager talk (and talk addressed to teenagers).

b) child talk (and talk addressed to children).

c) doctors`talk (and talk addressed to patients).

3. But in……., part of one word is stitched onto another word, without any regard for where one morpheme ends and another begins.

a) compounds

b) blending

c) acronyms

4. The earliest blends in English only go back to the …. century, with wordplay coinages by Lewis Carroll in Jabberwocky.

a) 19th; Lewis Carroll

b) 15th; W. Shakespeare

c) 18th; M. Twain

5. ….provide a way of turning a phrase into a word.

a) Compounds

b) Acronyms

c) Blends

6. Acronyms are a subtype of…..

a) blend

b) initialism

c) affixation

7. ……is a popular idea of a word's origin that is not in accordance with its real origin.  

a) Rhyming compounds
b) Shortenning

c) Folk etymology
8. Many folk etymologies are cases of ……

a) reanalysis

b) analogy

c) conversion

9. Sometimes speakers take an existing word as a model and form other words using some of its morphemes as a fixed part, and changing one of them to something new, with an analogically similar meaning. It is ……..

a) reanalysis

b) folk etymology
c) analogy
· Match between the subtype and it’s characteristic 

	1. Acronyms
	a) speakers take an existing word as a model and form other words using some of its morphemes as a fixed part, and changing one of them to something new, with an analogically similar meaning

	2. Reanalysis
	b) speakers unconsciously change the morphological boundaries of a word, creating a new morph or making an old one unrecognizable

	3. Folk etymology
	c) are formed by taking the initial letters of a phrase and making a word out of it

	4. Analogy
	d) are formed by simply changing the spelling of a word that the speaker wants to relate to the new word

	5. Creative respelling
	e) A popular idea of a word's origin that is not in accordance with its real origin


· Speak on types of word formation processes

Caterenciuc Svetlana
Affixation. Classification of affixes
By word-building or word-formation we understand different means of word-creation in a language and the branch of Linguistics which deals with this problem. Another understanding of Word-Formation is found in A. I. Smirnitsky’s book on English Lexicology - Word-Formation is the system of derivative types of words and the process of creating new words from the material available in the language after certain structural and semantic formulas and patterns.
In different periods of time word-building was considered either as a special branch of grammar, on the same level with morphology and syntax, or as part of morphology. Sometimes it was included in lexicology but the whole problem of word-building forms a boundary area between lexicology and grammar and is therefore often studied in both.

The productive ways of word-building in English are:

1. affixation (derivation),

2. word-composition,

3. conversion,

4. abbreviation,

5. back-formation.

Besides these, there are such non-productive ways of word-building as stress-shift and root-inflexion.

Affixation is subdivided into: suffixation and prefixation. Affixation is the use of affixes (prefixes and suffixes) with the roots or stems of various words so as to form with these new words in a language. Prefixes precede the root of a word, changing its meaning, while generally not influencing its morphological status (e.g. to come — to overcome; clear — unclear; correctly — incor​rectly). Suffixes are placed after the root, or stem of a word. They change its meaning, and, quite frequently, its morphological status as well (e. g. beauty — beautiful; clear — clearness; light — lightly, etc.).

Prefixes modify the lexical meaning of the stem meaning, i.e. the prefixed derivative mostly belongs to the same part of speech, e.g. like (v.) - dislike (v.), kind (adj.) - unkind (adj.) but suffixes transfer words to a different part of speech, e.g. teach (v.) - teacher (п.). But new investigations into the problem of prefixation in English showed interesting results. It appears that the traditional opinion, current among linguists that prefixes modify only the lexical meaning of words without changing the part of speech is not quite correct. In English there are about 25 prefixes which can transfer words to a different part of speech, e.g.: head (n) - behead (v), bus (n) - debus (v), brown (adj.) - embrown (v), title (n) - entitle (v), large (adj.) - enlarge (v), camp (n) - encamp (v), war (n) - prewar (adj).

If it is so we can say that there is no functional difference between suffixes and prefixes. Besides there are linguists who treat prefixes as a part of word-composition. They think that a prefix has the same function as the first component of a compound of a word. Other linguists consider prefixes as derivational affixes which differ essentially from root-morphemes and stems.

Affixes may be classified from different points of view, depending on the purpose of research:

1. their origin;

2. parts of speech they serve to form

3. the meaning they render to the parts of speech ;

4. their productivity;

5. the types of stems they are added to, etc .

Many of the suffixes and prefixes of native origin were originally independent words. In the course of time they have gradually lost their independence and turned into derivational affixes. For instance, such noun-suffixes as -dom, -hood, -ship may be traced back to words: -dom represents the Old English noun dom which meant ‘judgement’, ‘sentence’. The suffix -hood goes back to OE, noun had which meant ‘state’, ‘condition’; the adjective suffix -ly (e.g. manly, friendly) is also traced back to the OE , noun lic –‘body’, ‘shape’. Some suffixes are known to have originated as a result of secretion. An instance of the case is the suffix -ling occurring in words like duckling, yearling, hireling, etc. The suffix is simply the extended form of the Old English suffix -ing. Many suffixes, however, have always been known as derivational affixes within the history of English language, for instance, -ish, -less, -ness, etc.

The same is true for prefixes: some have developed out of independent words, e.g. out-, under-, over-  have always functioned as derivational affixes, e. g. mis-, un-. 

In the course of its historical development the English language has adopted a great many suffixes and prefixes from foreign languages. This process does not consist in borrowing derivational affixes as such. It is words that the language borrows from a foreign language and the borrowed words bring with them their derivatives formed after word-building patterns of this language.

According to their origin affixes may be classified into Germanic (or native), Romanic (or Romance), Greek (or foreign), etc.

There are different classifications of affixes in linguistic literature. Affixes may be divided into: dead and living affixes. Dead affixes are those which are no longer felt in Modern English as component parts of words. They can be singled out only by an etymological analysis, e.g.: admit [Lat. ad + mittere]; deed , seed [Lat. -d]; flight, bright [Lat. -t]. Living affixes are easily singled out from a word, e.g.: freedom, childhood, marriage. Living affixes are traditionally in their turn divided into: productive and non-productive affixes.

According to the part of speech they serve to form we may distinguish the following affixes: noun-forming suffixes, adjective-forming suffixes, adverb-forming suffixes, numeral-forming suffixes, verb-forming suffixes.

Some linguists think it necessary to distinguish between two types of prefixes:

1. Those not correlated with any independent word, e.g. un-, dis-, re-, etc.

2. Those correlated with independent words (mostly prepositions and adverbs), e.g. out-, over-, up-, etc.

Prefixes of the second type are qualified as semibound morphemes.

Other linguists consider such prefixes as bound morphemes homonymous to the corresponding independent words on the ground that the meaning of such prefixes is more generalized in comparison with the more concrete meaning of independent words and because they are deprived of all grammatical features peculiar to the correlated independent words.

Another problem of the study or affixes is homonymic forms of affixes. Homonymic affixes are the affixes, which have the same sound form, spelling but different meanings and they are added to different parts of speech. 

In the course of the history of English as a result of borrowings there appeared many synonymous affixes in the language. The prefixes un-, in-, non-, dis-, mis- form a synonymic group of prefixes, having the meaning of  'negation'.  The suffixes -er, -or,       -ist, -ent, -ant, -eer, -ian, -man, -ее, -ess form a synonymic group of suffixes, denoting the meaning of 'agent'. It is interesting to point out that the synonymous affixes help us to reveal different lexico-semantic groupings of words, e.g.: the words formed by the suffixes -man, -er, -or, -ian, -ее, -eer, -ent, -ant, etc. belong to the lexico-semantic groupings of words denoting 'doer of the action'.

From the point of view of productivity we call productive those affixes which are used to form new words in the period in question. The productivity of an affix should not be confused with the frequency of its use. An affix may occur in a great number of words, but if it is not used to form new ones it is not productive. Such is the case with the adjective-forming suffix -ful. The most productive English affixes are: de-, re-, non-, un-; -ist, -ness, -ing, -er, -able,- ish, -less, -ize, -(i)fy, -ly and some others.

Another essential feature of affixes is the type of the stems with which they occur, or may be combined. This feature is called the combining power or valency of affixes. The valency of stems and affixes is different and not unlimited. Thus, the adjective-forming suffixes are mostly attached to noun-stems: use-ful, use-less, love-ly, child-like, heart-y. But the suffix -able can be combined more often with verb stems than with noun ones, the former especially in association with the prefix un-: comfort-able, honour-able: read-able, eat-able, unbear-able, etc. 

Noun-stems can be followed by noun- and adjective-forming suffixes and by verb-forming suffixes, e.g. child-hood, friend-ship; hope-ful, hope-less, child-ish; to heart-en, to sympath-ize, etc.

Verbal stems are almost equal to noun-stems in valency, but adjective stems can be combined with a smaller number of affixes, e.g.: happy-un-happy; definite-in-definite; dark- to dark-en.

In conclusion it should be said that affixation is a highly productive means of word-derivation in today's English, although the number of affixes in English is smaller than in other, inflectional languages.

Tasks
· Answer the following questions:  
1. What do we understand by word-building or word-formation?

2. What word-building was considered in different periods of time?

3. What are the productive ways of word-building in English?

4. What is affixation subdivided into?

5. How many prefixes are there in English which can transfer words to a different part of speech?

6. What were originally many of the suffixes and prefixes of native origin?

7. How may be affixes classified according to their origin?

8. Why did many synonymous affixes appear in the language in the course of the history?

9. What affixes are called productive?

10 What are the most productive English affixes?

· Complete the following sentence:

1. In different periods of time word-building was considered …….

2. Prefixes modify…….

3. In the course of time they (many of the suffixes and prefixes of native origin) have gradually…….

4. Living affixes are ……

5. According to the part of speech they serve …….

6. It is interesting to point out that the synonymous affixes help……..

7. From the point of view of productivity we call ……..

8. The productive ways of word-building in English are……

9. The most productive English affixes are……

10. According to their origin affixes may be classified…..

· Choose the correct variant:

1. Prefixes precede the root of a word,…… its meaning, while generally not 

influencing its morphological status. 

a) without changing

b) changing

c) sometimes changing

2. ….. are placed after the root, or stem of a word. They change its meaning, and, quite frequently, its morphological status as well. 

a) Prefixes

b) Suffixes

c) Endings

3. Besides there are linguists who treat prefixes as a part of………...

a) conversion

b) word-composition

c) shortening

4. In the course of its historical development the English language has adopted a great many suffixes and prefixes from …….

a) literature

b) foreign languages

c) dialects

5. ……. affixes are those which are no longer felt in Modern English as component parts of words.

a) Archaic

b) Out-of-date

c) Dead

6……. affixes are the affixes, which have the same sound form, spelling but different meanings and they are added to different parts of speech.

a) Synonymic

b) Homonymic

c) Antonymic
7. Affixes may be divided into:……..

a) correlated and not correlated

b) dead and living 

c) modern and old

8. We may distinguish the following affixes:…….

a)  noun-forming suffixes, adjective-forming suffixes, adverb-forming suffixes, numeral-forming suffixes, verb-forming suffixes

b) dead and living affixes;

c) conversion-forming suffixes and abbreviation.

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine the sentences so that they make sense.

	The valency of stems and affixes is….
	…. although the number of affixes in English is smaller than in other, inflectional languages

	Living affixes are…
	…a synonymic group of suffixes, denoting the meaning of 'agent'.

	Dead affixes are…
	…those which are no longer felt in Modern English as component parts of words. 

	Another essential feature of affixes is….
	…different and not unlimited.

	Homonymic affixes are the affixes,…..
	…easily singled out from a word, e.g.: freedom, childhood, marriage.

	The suffixes -er, -or, -ist, -ent, -ant, -eer, -ian, -man, -ее, -ess form…
	…..which have the same sound form, spelling but different meanings and they are added to different parts of speech.

	……. affixation is a highly productive means of word-derivation in today's English, …..
	…the type of the stems with which they occur, or may be combined.


· Prove that affixation is a highly productive means of word-derivation in today's English.

U.U.Shamaeva
Sources and criterion of synonymy
Synonyms are traditionally described as words different in sound-form but identical or similar in meaning. This definition has been severely criticized on the following points: 1) it cannot be applied to polysemantic words (e.g. the verb to look is usually regarded as a synonym of to watch, to observe, etc. but in its other meanings it is not synonymous with this group but rather with the verbs to seem, to appear); 2) it is hardly possible to speak of similarity of lexical meaning as a whole as it is only the denotational component that may be described as similar (e.g. to die and to pass away are considered synonymous, but the stylistic reference is completely different); 3) it is impossible to speak of identity in meaning as a criterion of synonymity since identity of meaning is very rare even among monosemantic words. In this connection there has appeared a modified definition of synonyms by I.V. Arnold: synonyms are two or more words of the same language, belonging to the same part of speech and possessing one or more identical or nearly identical denotational meanings, interchangeable, at least in some contexts, without any considerable alteration in denotational meaning, but differing morphemic composition, phonemic shape, shades of meaning, connotations, affective value, valency and idiomatic use. 

The duality of synonyms is, probably, their most confusing feature: they are somewhat the same, and yet they are most obviously different. Synonyms add precision to each detail of description and the correct choice of a word from a group of synonyms may color the whole text. They are one of the language's most important expressive means. The principal function of synonyms is to represent the same phenomenon in different aspects, shades and variations. A carefully chosen word from a group of synonyms is a great asset both on the printed page and in a speaker's utterance. It was Mark Twain who said that the difference between the right word and just the right word is the difference between the lightning and the lightning-bug.
Thus, synonymy is the coincidence in the essential meaning of words which usually preserve their differences in connotations and stylistic characteristics.

The synonymic dominant is the most general term potentially containing the specific features rendered by all the other members of the group. The words face, visage, countenance have a common denotational meaning – the front of the head which makes them close synonyms. Face is the dominant, the most general word; countenance is the same part of the head with the reference to the expression it bears; visage is a formal word, chiefly literary, for face or countenance.
The semantic structure of a synonymic dominant is quite simple: it consists only of denotative component and it has no connotations. All (or, at least, most) synonymic groups have a "central" word of this kind whose meaning is equal to the denotation common to the entire synonymic group (e.g. to surprise — to astonish — to amaze -to astound; to shout -to yell -to bellow - to roar; to shine -to flash -to blaze -to gleam -to glisten - to sparkle - to glitter -to shimmer — to glimmer).
The dominant synonym expresses the notion common to all synonyms of the group in the most general way, without contributing any additional information as to the manner, intensity, duration or any attending feature of the referent. So, any dominant synonym is a typical basic-vocabulary word. Its meaning, which is broad and generalized, more or less covers the meanings of the rest of the synonyms, so that it may be substituted for any of them.

The characteristic features of the dominant synonym are the following: 1) high frequency of usage; 2) broad combinability (ability to be used in combinations with various classes of words); 3) broad general meaning; 4) lack of connotations.
In a great number of cases the semantic difference between two or more synonyms is supported by the difference in valency (e.g. the verbs win and gain – both may be used in combination with the noun victory: to win a victory, to gain a victory but with the word war only win is possible: to win a war).
Criteria of Synonymy

In contemporary research on synonymy semantic criterion is frequently used. In terms of componential analysis synonyms may be defined as words with the same denotation, or the same denotative component, but differing in connotations, or in connotative components.
A group of synonyms may be studied with the help of their dictionary definitions (definitional analysis). In this work the data from various dictionaries are analyzed comparatively. After that the definitions are subjected to transformational operations (transitional analysis). In this way, the semantic components of each analyzed word are singled out.

In the respect of synonyms the criterion of interchangeability is sometimes applied. According to this, synonyms are defined as words which are interchangeable at least in some contexts without any considerable alteration in denotational meaning. But this is possible only in some contexts, in others their meanings may not coincide (e.g. the comparison of the sentences the rainfall in April was abnormal and the rainfall in April was exceptional may give us grounds for assuming that exceptional and abnormal are synonyms. The same adjectives in a different context are by no means synonymous, as we may see by comparing my son is exceptional and my son is abnormal). This criterion of interchangeability has been much criticized. Almost every attempt to apply it to this or that group of synonyms seems to lead one to the inevitable conclusion that either there are very few synonyms or, else, that they are not interchangeable, cf:

He glared at her (i.e. He looked at her angrily).

He gazed at her (i.e. He looked at her steadily and attentively; probably with admiration or interest).

He glanced at her (i.e. He looked at her briefly and turned away).

He peered at her (i.e. He tried to see her better, but something prevented: darkness, fog. weak eyesight).

These few examples are sufficient to show that each of the synonyms creates an entirely new situation so sharply differing from the rest that attempts at "interchanging" anything can destroy the utterance devoiding it of any sense at all.

Consequently, it is difficult to accept interchangeability as a criterion of synonymy because the specific characteristic of synonyms, and the one justifying their very existence, is that they are not, cannot and should not be interchangeable.
In conclusion, let us stress that even if there are some synonyms which are interchangeable, it is quite certain that there are also others which are not. A criterion should be applicable to all synonyms and not just to some of them. Otherwise it is not acceptable as a valid criterion.

Sources of Synonymy

1. Borrowings.

2. Words that come from dialects

3. Word-forming processes

4. Shift of meaning, new combinations of verbs with postpositives and compound nouns formed from them, shortenings, set expressions and conversion.

I. The majority of linguists who studied synonymy in the past focused their attention on the prominent part of foreign loan words in English synonymy, e. g. freedom, liberty, heaven, sky, where the first elements are native and the second, French and Scandinavian respectively. O. Jespersen and many others used to stress that the English language is peculiarly rich in synonyms, because Britons, Romans, Saxons, Danes and Normans fighting and settling upon the soil of the British Isles could not but influence each other’s speech. British scholars studied Greek and Latin and for centuries used Latin as a medium for communication on scholarly topics.

Synonymy has its characteristic patterns in each language. Its peculiar feature in English is the contrast between simple native words stylistically neutral, literary words borrowed from French and learned words of Greco-Latin origin. This results in a sort of stylistically conditioned triple “keyboard” that can be illustrated by the following:

Native English word                French borrowings                   Latin borrowings
to ask                                                to question                                to interrogate
belly                                                  stomach                                       abdomen
to gather                                          to assemble                                 to collect
empty                                                 devoid                                           vacuous
to end                                                to finish                                        to complete
to rise                                                to mount                                        to ascend
teaching                                           guidance                                        instruction
English also uses many pairs of synonymous derivatives, the one Hellenic and the other Romance, e. g. periphery : : circumference; hypothesis : : supposition; sympathy : :compassion; synthesis : : composition.
The pattern of stylistic relationship represented in the above table, although typical, is by no means universal. For example, the native words dale, deed, fair are the poetic equivalents of their much more frequent borrowed synonyms valley, act or the hybrid beautiful.
The important thing to remember is that it is not only borrowings from foreign languages but other sources as well that have made increasing contributions to the stock of English synonyms.

II. There are, for instance, words that come from dialects, and, in the last hundred years, from American English in particular. As a result speakers of British English may make use of both elements of the following pairs, the first element in each pair coming from the USA: gimmick : : trick; dues : : subscription; long distance (telephone) call : :trunk call; radio : : wireless. There are also synonyms that originate in numerous dialects as, for instance, clover : : shamrock; liquor : : whiskey (from Irish); girl : : lass, lassie or charm : : glamour (from Scottish).

III. Synonyms are also created by means of all word-forming processes productive in the language at a given time of its history. The words already existing in the language develop new meanings. New words may be formed by affixation or loss of affixes, by conversion, compounding, shortening and so on, and being coined, form synonyms to those already in use. E.g. very many compound nouns denoting abstract notions, persons and events are formed as synonyms to somewhat lengthy borrowed terms. There are, for instance, such synonymic pairs as arrangement : : layout; conscription : : call-up; precipitation : : fall-out; regeneration : : feedback; reproduction : : playback; resistance : : fight-back; treachery : : sell-out.
IV. Of special importance for those who are interested in the present-day trends and characteristic peculiarities of the English vocabulary are the synonymic oppositions due to shift of meaning, new combinations of verbs with postpositives and compound nouns formed from them, shortenings, set expressions and conversion.

1. Phrasal verbs consisting of a verb with a postpositive are widely used in present-day English and may be called one of its characteristic features. Many verbal synonymic groups contain such combinations as one of their elements. A few examples will illustrate this statement: choose : : pick out; abandon : : give up; continue : : go on; enter : : come in; lift : : pick up; postpone : : put off; quarrel : :fall out; return : : bring back. E.g.: By the way, Toby has quite given up the idea of doing those animal cartoons (Plomer).

2. Quite frequently synonyms, mostly stylistic, but sometimes ideographic as well, are due to shortening, e. g. memorandum : : memo; vegetables : : vegs; margarine : : marge; microphone : : mike; popular (song) : : pop (song).
3. Conversion may also be a source of synonymy; it accounts for such pairs as commandment : : command; laughter : : laugh. The problem in this connection is whether such cases should be regarded as synonyms or as lexical variants of one and the same word. It seems more logical to consider them as lexical variants. Compare also cases of different affixation: anxiety : : anxiousness; effectivity : : effectiveness, and loss of affixes: amongst : : among or await : : wait.
Classification of Synonyms
The only existing classification system for synonyms was established by academician V. V. Vinogradov, the famous Russian scholar. In his classification system there are three types of synonyms: ideographic (which he defined as words conveying the same concept but differing in shades of meaning), stylistic (differing in stylistic characteristics) and absolute (coinciding in all their shades of meaning and in all their stylistic characteristics).

Some modern linguists (professor Arnold) think that absolute synonyms are very rare in vocabulary. The tendency for them is to change their meaning and drop off the language. Words of the same meaning would be useless for communication and the phenomenon of absolute synonymy may be considered temporary.

The authors of “A Course in Modern English Lexicology” (R.S. Ginsburg among them) subdivide synonyms into purely ideographic (or denotational) and ideographic stylistic synonyms.

Another classification is based on the definition describing synonyms as words differing in connotations. It classifies types of connotation by which synonyms differ.
1. The connotation of degree (to surprise- to astonish)

2. The connotation of duration (to stare-to glance)

3. Emotive connotation (tremble-shudder)

4. Evaluative connotation (famous-notorious)

5. Causative connotation (blush-redden)

6. The connotation of manner (to pace-to stagger-to stroll)

7. The connotation of attendant circumstances (peep-peer)

8. The connotation of attendant features (pretty, handsome, beautiful)
9. Stylistic connotation (snack, bite-feast)

Synonyms are combined into synonymic groups and the word with the central meaning is called the dominant synonym.

To surprise - to astonish—to amaze-to astound

To tremble -to shiver-to shudder-to shake

Fear -terror-horror

The dominant synonym expresses the notion common to all synonyms of the group in the most general way.

Synonyms may be used as one of the very important means of creation of the stylistic effects of speech. They are treated as expressive means of the language. Their principal function is to represent the same phenomenon in different aspects, in different variations.
Tasks

· Answer the following questions:

1. What is the definition of synonym by I.V. Arnold?

2. What is the principal function of synonyms?

3. Give the definition of a synonymic dominant.
4. What does a synonymic dominant consist of? 

5. Why has the criterion of interchangeability in the respect of synonyms been much criticized?
6. What are the main sources of synonymy?

7. Name different classifications of synonyms.

· Complete the following sentences:

1. Traditionally synonyms are defined as words …

2. The principal function of synonyms is …
3. The synonymic dominant is …
4. The dominant synonym expresses …
5. The characteristic features of the dominant synonym are …
6. The majority of linguists who studied synonymy in the past focused their attention on…

7. There are words that come from dialects, and, in the last hundred years, from …

8. New words may be formed by affixation, …

· State whether the following statements are true or false.

1. Synonyms are words similar in their sound-form and identical in their meaning.

2. Attempts have been made to introduce into the definition of synonymity semantic criterion in linguistic contexts.

3. Synonyms are defined as words which can replace each other in any context without the slightest alteration in denotational or connotational meaning.

4. Words synonymous in some lexical contexts may be synonymous in others.

5. Sources of synonymy are considered words that come from dialects and word-forming processes.

6. English also uses many pairs of synonymous derivatives, the one Hellenic and the other Romance.

7. The only existing classification system for synonyms was established by academician V. V. Vinogradov.
8. Shift of meaning, new combinations of verbs with postpositives and compound nouns formed from them, shortenings, set expressions and conversion are source of synonyms in the present-day.

· Choose the correct variant.
1. The most confusing feature of synonyms is:

a) their duality of meaning;

b) their identical spelling;

c) their identical pronunciation.

2. The most general term potentially containing the specific features rendered by all the other members of the group is …

a) connotation;

b) denotation;

c) synonymic dominant
3. In a great number of cases the semantic difference between two or more synonyms is supported by the difference in …
a) valency;

b) meaning;

c) form.

4. The only existing classification system for synonyms was established by ..

a) I.V. Arnold;

b) V. V. Vinogradov;

c) O. Jespersen.

5. Synonyms are combined into synonymic groups and the word with the central meaning is called …
a) the denotational synonym;

b) the connotational dynonym;

c) the dominant synonym.

6. … may be a source of synonymy.

a) conversion;

b) polysemy;

c) homonymy.

7. There such types of synonyms in professor Vinogradov’s classification:

a) denotational, ideographic;
b) purely ideographic, stylistic;

c) ideographic, stylistic, absolute.

8. The synonyms to the word to tremble are:
a) shudder, shiver;

b) swing, wiggle;

c) revolve, twirl.

9. The synonyms to the word to break are:

a) destroy, demolish;
b) beat, strike;

c) butcher, hammer.

10. The synonyms to the word to bother are:

a) worry, trouble;

b) wave, slew;

c) resent, fulminate.

· Match the synonyms.

	To stare
	To pass away

	To die
	Sky 

	Freedom 
	Valley

	To commence 
	Circumference

	Dale 
	To gaze

	Periphery
	Liberty 

	Hypothesis
	Wireless

	Heaven
	To begin

	Radio
	To go on

	To continue 
	Supposition


· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the ending in the right-hand column.

	Synonyms are traditionally described
	the notion common to all synonyms of the group in the most general way

	The synonymic dominant is the most general term potentially containing
	Britons, Romans, Saxons, Danes and Normans fighting and settling upon the soil of the British Isles could not but influence each other’s speech.

	The dominant synonym expresses
	as words different in sound-form but identical or similar in meaning.

	The classification of synonyms is based on the definition describing synonyms as words
	differing in connotations.

	Synonyms are created by means of
	all word-forming processes productive in the language at a given time of its history.

	Synonyms are treated as
	expressive means of the language.

	O. Jespersen and many others used to stress that the English language is peculiarly rich in synonyms, because
	the specific features rendered by all the other members of the group.


· Comment on the phenomenon of synonymy and synonymic dominant. In the following groups of synonyms find the synonymic dominant. Give your reasons for the choice.

a) Common, customary, frequent, habitual, ordinary, usual, vulgar.
b) Able, capable, clever, competent, fitted, powerful, qualified, skilful, vigorous.
c) Accept, admit, agree, approve, consent.
d) Dividend, division, part, portion, quantity, share.
e) Strange, quaint, odd, queer.
f) To saunter, to stroll, to wander, to walk, to roam.

· Arrange the following ideographic synonyms according to the degree of intensity.

a) Affliction, despair, sadness; b) Excuse, forgive, pardon; c) Delight, happiness, pleasure; d) Decay, fade, wither; e) Annoy, irritate, vex; f) Desire, long, wish.

· Topics for essays:
1) The duality of synonyms as their most confusing feature.
2) Different approaches to the classification of synonyms.

3) The assimilation of synonyms.
Zhakhanova Z.R., Luchkova G.D.

Semantic and structural peculiarities of English neologisms
The English language as any language in the world is developing and changing due to the processes taking place in economical, social, political, cultural and scientific life. These changes occur in many different spheres: grammar, pronunciation and mainly in vocabulary as words are represented as building blocks of the communication process. The words which have recently appeared in any language are called “neologisms”. They mainly represent the evolving nature of the English language. By the term “neologism” different scholars understand different notions like the process of creating completely new words, giving new meanings for existing words or developing new semes in existing words. 

The process of coining new words has been widely studied by both native and foreign linguists. The Ukrainian philologist professor M.I. Mostovy states that “there are no clear criteria of defining neologism as a linguistic phenomenon”. However, the Dutch prominent linguist M.Janssen distinguishes five main criteria for defining the notion “neologism” a) psychological - “a neologism is a word that is perceived as new by the language community”; b) lexicographic - “any word that does not appear in the dictionary ”; c) exclusive definition - “a word not appearing in a pre-determined exclusion lexicon” d) diachronic definition - “any word-form that appears in a recent general language text, and was not previously a part of that language e) reference corpora definition – “any word that in a recent general language text and does not appear in an established reference corpus of that language”. 

Many different viewpoints concerning neologisms and their age exist. The number of problems that linguists are trying to solve include such as the process which takes place when the new word becomes a neologism. Some scholars tend to think that it is the matter of personal decision, while others claim that the word should be less than 25 years so that it could be considered a neologism. 

Another problem is the question of classification of neologisms. Unfortunately it has not been settled yet; there is no single way of classifying them. Various classifications worked out by scientists are based on different aspects of neologism. 

The Russian linguist L.A.Haham classifies neologisms on their semantic and structural peculiarities. As a result his classification is named as the structural-semantic classification of neologisms: 

1. A word in which both the form and the meaning are new; 

2. The form is new, but the meaning has already existed in some other word;
3. The meaning is new but the form has existed before. 

The appearance of neologisms is a constant and regular process in any language shows the language has specific, dynamic existence. The word stock of the English language easily adopts new words and notions as a result of social and linguistic changes, innovations and development. The language is rapidly reacting to the emergence of new social phenomena, objects and activities which immediately undergo the process of nomination. The modern life is full of inventions and innovations in every sphere of human activity - scientific, political, commercial and others. New objects, devices, types of equipment and machinery penetrate into everyday life of many people. And it is not a problem for the linguist to identify the origin of the neologism The great majority of neologisms come into the language according to the following order – at first a new object / phenomenon is introduced, then it is nominated by a word, chiefly a newly created one. For example, a widely-used nowadays word “blog” which stands for a web page consisting of frequently updated, chronological entries on a particular topic and a form of free publishing that is typically updated daily. 

The present state and role of the English language is of great interest due to the fact that the English language has become the language of international business and communication. Moreover, it has a big influence on other world languages. This fact can clarify the question why the neologisms appear mainly with the help of world building - conversion, derivation, composition - and not through the process of borrowing. However the existence of neologisms which are borrowings is evident. So, the neologisms in modern English are created first of all with the help of its own resources what makes the English language different from other languages. 

One of the most widespread ways of creating new words is compounding (composition) i.e. the process of making new words by means of the words already existing in the language. Compounding has always been included into the group of main ways of word formation in the English language. All the types of combinations are found in neologisms: Obamamania (a term that denotes national obsession with the president-elect Barack Obama), skinhead, redhot, over-quick, moon-basing. Usually these words possess a meaning that is different from their components. And the stress usually falls on the first syllable in compounds: a 'greenhouse = place where we grow plants (compound noun) and a green 'house = house painted green (adjective and noun). Two biggest groups of compounds are endocentric and exocentric. The term “endocentric” defines the compound consisting of a head which conveys the basic meaning of the whole compound, and modifier the role of which is to restrict the meaning. For example, the English compound homepage, where page is the head and home is the modifier, is understood as a the first page of a website, which often contains LINKs to other pages on that website. Endocentric compounds are usually of the same part of speech (word class) as their head, as in the case of homepage. While the second group of compounds called exocentric are represented as hyponyms of unexpressed semantic head and their meaning often cannot be transparently guessed from its constituent parts. A good example is the compound blue-collar is neither a kind of collar nor a blue thing. In an exocentric compound, the part of speech is determined lexically, disregarding the class of the parts. For example, a must-have is not a verb but a noun. The given examples show that both endocentric and exocentric compounds are associated with headedness either syntactic or semantic. For many years linguists have been reporting that there are many right-headed compounds and a few left-headed. However, such linguists as Laurie Bauer and Antoinette Renouf in their studies claim that the idea of limited number of left-headed compounds is misleading. The most widely known neologisms formed by compounding and which are left-headed are singles-only (frequently met in karaoke bars) and dry-clean-only. 

The second source of creating neologisms in the English language is affixation that involves the addition of affixes to create new words. Affixation has always been one of the most productive ways of forming new words. The process itself can be divided into two subgroups: prefixation (adding prefixes) and suffixation (adding suffix). And the number of neologisms formed by affixation entering our everyday language is increasing day by day. A great number of neologisms formed by affixation can be illustrated by the following examples: non-friend (false friend, enemy), preschooler (children at the age of 5-6 and not going to school) and quarkonics (studies of quark). Moreover, such affixes as multi-, mini-, macro- , intra-, -nik, , -phobia- and others are considered to be very productive. 

The third group of neologisms can be represented by words called differently in various sources as blends, blendings, fusions or portmanteau words. The process involves making new words by joining two already existing ones and combining their meanings. Four main types of creating blends are distinguished: 1) the beginning of one words in joined to the end of the other (smart + sassy= smassy, Chinese + English = Chinglish); 2) the beginning of two words are joined (cyborg = cybernetic + organism); 3) Two words are blended around a common sequence of sounds ( Californication is a blend of California and fornication); 4) Multiple sounds from two component words are blended, while mostly preserving the sounds' order (slithy, a blend of lithe and slimy). The blends are not numerous, but they seem to be on rise in such spheres as terminology and advertisement, e.g. infomercial (from information and commercial), edutainment (from education and entertainment), cafetorium (from cafeteria and auditorium), netiquette (from network etiquette), trashware (from trash and software), and bit (from binary and digit) and etc. 

Another way of forming neologisms is shortening which involves the dropping of the latter part of a word so as to produce a new and shorter word of the same meaning. In the English language, shortenings may be present in written and spoken forms. The term “shortening” is quite wide as such ways of forming new words like clipping, abbreviation, acronymization are considered to be types of shortenings. However, investigating the matter deeply one can notice that there are several distinctions between them. 

Clipping or curtailment goes back to the 15th c. It has become even more productive ever since. Newly shortened words appear continuously; what is proved by numerous neologisms, such as demo -„a demonstration‟. Cannon G. in his work “Change and English Word-Formation” states the clipping as a word-formation type among neologisms constitutes 4.6 % and actually outnumbers abbreviations. Clipping is especially popular in spoken English and among the youth which is open for neologisms and in many cases become the main source of neologisms appearance, e.g. econ from economics, psyhed for physical education. Clipping mainly affects nouns. However, some examples of verbs that are used in the clipped forms, e.g. rev for revolve, prep for prepare and even less adjectives comfy- comfortable, mizzy- miserable. 

Abbreviations and acronyms have always been the most common type of neologisms in the English language. Their appearance in the vocabulary stock of any language is determined by some factors like spread of computer technology all over the world. However, the main source of abbreviations is that internet what means that their usage is restricted to informal writing. A number of newest neologisms abbreviations and acronyms can be represented by the following examples: CHF (computer furniture), HDW (hardware), URL (Uniform Resource Locator) and etc. 

Neologisms mainly enter our everyday language through media and usually they become accepted as inseparable parts of the language. On the other hand there are some cases when they disappear from common use easily. The main reason of disappearing is the fact that the new word is not accepted by the people. All the words from the modern English language some time ago were neologisms, so it the matter of time for the words to pass from “neologism” to “obsolete” word.

Tasks

· Answer the following questions:

1. What does the Ukrainian philologist professor M.I. Mostovy state?

2. What criteria does M. Janssen distinguish?

3. Is there any way of classifying neologisms?

4. What is the name of classification of neologisms made by L.A. Haham?

5. What ways of word building do you know?

6. What makes the English language different from other languages?

7. What types of combinations are found in neologisms?

8. What do Laurie Bauer and Antoinette Renouf in their studies claim?

9. In which spheres are blends on rise?

10. What does Cannon G. in his work “Change and English Word-Formation” state?

· Complete the following sentences:

1. Neologisms mainly represent…

2. The number of problems that linguists are trying to solve include such as… 

3. The Russian linguist L.A. Haham classifies neologisms on…

4. The word stock of the English language easily adopts…

5. The great majority of neologisms come into the language according to the following order…

6. The four main types of creating blends are …
7. Abbreviations and acronyms have always been…

8. The main source of abbreviations is…

9. The main reason of neologisms disappearing is…

10. All the words from the modern English language some time ago were…

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.

1. By the term “neologism” different scholars understand only one notion.

2. The Dutch prominent linguist M. Janssen distinguishes five main criteria for definition the notion “neologism”.

3. The appearance of neologisms is a rare process.

4. It is a problem for the linguists to identify the origin of the neologism.

5. Compounding has always been included into the group of main ways of word formation in the English language.

6. Two biggest groups of compound are endocentric and exocentric.

7. In an exocentric compound, the part of speech is determined grammatically.

8. Newly shortened words appear rarely.

9. Clipping is especially popular in spoken English and among the youth.

10. The appearance of abbreviations and acronyms in the vocabulary stock of language is determined by some factors like spread of computer technology all over the world. 

· Choose the correct variant.

1. The process of coining new words has been widely studied by…

a) native linguists

b) English linguists

c) foreign linguists

d) both native and foreign linguists

2. Some scholars tend to think that it is the matter of personal decision, while others claim that the word should be less than… years so that it could be considered a neologism.

a) 2

b) 10

c) 25

d) 100 

3. English has… influence on other world languages.

a) big

b) no

c) a little

d) -

4. The neologisms in modern English are created first of all with the help of…

a) other languages

b) science

c) American English

d) its own resources

5. The stress usually falls on the … syllable in compounds.

a) first

b) second

c) third

d) fourth 

6. The word “blue-collar” is…

a) endocentric compound

b) exocentric compound

c) archaism

d) dialect

7. The process of affixation itself can be divided into … subgroups.

a) 2

b) 3

c) 4

d) 5

8. Clipping or curtailment goes back to the… century.

a) 15th

b) 16th

c) 5th

d) 19th

9. Clipping mainly affects…

a) participles 

b) pronouns

c) numerals

d) nouns 

10. Neologisms mainly enter our everyday language through…

a) media

b) nooks

c) internet

d) newspapers

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine the sentences so that they make sense.

	New objects, devices, types of equipment and machinery penetrate…
	associated with headedness either syntactic or semantic. 

	Endocentric compounds are usually of…
	into everyday life of many people.

	Both endocentric and exocentric compounds are…
	present in written and spoken forms.

	The third group of neologisms can be represented by words called differently in various… 
	the same part of speech (word class).

	In English language, shortenings may be …
	sources as blends, blendings, fusions or portmanteau words.


· Match the terms in the left-hand column with the definitions in the right-hand column.

	Neologism
	New words which are made by joining two already existing ones and combining their meanings. 

	Endocentric compound
	The word which has recently appeared in any language.

	Compounding (composition)
	The compound represented as hyponym of unexpressed semantic head and their meaning often cannot be transparently guessed from its constituent parts. 

	Exocentric compound
	The compound consists of a head which conveys the basic meaning of the whole compound, and modifier the role of which is to restrict meaning.

	Affixation
	The addition of affixes to create new words.

	Blends (blendings/ fusions/portmanteau words)
	The process of making new words by means the words already existing in the language.


· Prove that the creation of neologisms in language is a continuous process.

· Speak on the importance of neologisms in language.

D.W. Maurer
Slang

Slang is unconventional words or phrases that express either something new or something old in a new way. It is flippant, irreverent, indecorous; it may be indecent or obscene. Its colourful metaphors are generally directed at respectability, and it is this succinct, sometimes witty, frequently impertinent social criticism that gives slang its characteristic flavour. Slang, then, includes not just words but words used in a special way in a certain social context. The origin of the word slang itself is obscure; it first appeared in print around 1800, applied to the speech of disreputable and criminal classes in London. The term, however, was probably used much earlier.

Other related types of nonstandard word usage include cant and jargon, synonyms for vague and high-sounding or technical and esoteric language not immediately intelligible to the uninitiate. In England, the term cant still indicates the specialized speech of criminals, which, in the United States, is more often called argot. The term dialect refers to language characteristic of a certain geographic area or social class.

Development of slang

Slang emanates from conflicts in values, sometimes superficial, often fundamental. When an individual applies language in a new way to express hostility, ridicule, or contempt, often with sharp wit, he may be creating slang, but the new expression will perish unless it is picked up by others. If the speaker is a member of a group that finds that his creation projects the emotional reaction of its members toward an idea, person, or social institution, the expression will gain currency according to the unanimity of attitude within the group. A new slang term is usually widely used in a subculture before it appears in the dominant culture. Thus slang—e.g., “sucker,” “honkey,” “shave-tail,” “jerk”—expresses the attitudes, not always derogatory, of one group or class toward the values of another. Slang sometimes stems from within the group, satirizing or burlesquing its own values, behaviour, and attitudes; e.g., “shotgun wedding,” “cake eater,” “greasy spoon.” Slang, then, is produced largely by social forces rather than by an individual speaker or writer who, single-handed (like Horace Walpole, who coined “serendipity” more than 200 years ago), creates and establishes a word in the language. This is one reason why it is difficult to determine the origin of slang terms.

Creators of slang

Civilized society tends to divide into a dominant culture and various subcultures that flourish within the dominant framework. The subcultures show specialized linguistic phenomena, varying widely in form and content, that depend on the nature of the groups and their relation to each other and to the dominant culture. The shock value of slang stems largely from the verbal transfer of the values of a subculture to diametrically opposed values in the dominant culture. Names such as fuzz, pig, fink, bull, and dick for policemen were not created by officers of the law. (The humorous “dickless tracy,” however, meaning a policewoman, was coined by male policemen.)

Occupational groups are legion, and while in most respects they identify with the dominant culture, there is just enough social and linguistic hostility to maintain group solidarity. Terms such as scab, strike-breaker, company-man, and goon were highly charged words in the era in which labour began to organize in the United States; they are not used lightly even today, though they have been taken into the standard language.

In addition to occupational and professional groups, there are many other types of subcultures that supply slang. These include sexual deviants, narcotic addicts, ghetto groups, institutional populations, agricultural subsocieties, political organizations, the armed forces, Gypsies, and sports groups of many varieties. Some of the most fruitful sources of slang are the subcultures of professional criminals who have migrated to the New World since the 16th century. Old-time thieves still humorously refer to themselves as FFV—First Families of Virginia.

In criminal subcultures, pressure applied by the dominant culture intensifies the internal forces already at work, and the argot forming there emphasizes the values, attitudes, and techniques of the subculture. Criminal groups seem to evolve about this specialized argot, and both the subculture and its slang expressions proliferate in response to internal and external pressures.

Sources

Most subcultures tend to draw words and phrases from the contiguous language (rather than creating many new words) and to give these established terms new and special meanings; some borrowings from foreign languages, including the American Indian tongues, are traditional. The more learned occupations or professions like medicine, law, psychology, sociology, engineering, and electronics tend to create true neologisms, often based on Greek or Latin roots, but these are not major sources for slang, though nurses and medical students adapt some medical terminology to their slang, and air force personnel and some other branches of the armed services borrow freely from engineering and electronics.

Linguistic processes forming slang

The processes by which words become slang are the same as those by which other words in the language change their form or meaning or both. Some of these are the employment of metaphor, simile, folk etymology, distortion of sounds in words, generalization, specialization, clipping, the use of acronyms, elevation and degeneration, metonymy, synecdoche, hyperbole, borrowings from foreign languages, and the play of euphemism against taboo. The English word trip is an example of a term that has undergone both specialization and generalization. It first became specialized to mean a psychedelic experience resulting from the drug LSD. Subsequently, it generalized again to mean any experience on any drug, and beyond that to any type of “kicks” from anything. Clipping is exemplified by the use of “grass” from “laughing grass,” a term for marijuana. “Funky,” once a very low term for body odour, has undergone elevation among jazz buffs to signify “the best”; “fanny,” on the other hand, once simply a girl’s name, is currently a degenerated term that refers to the buttocks (in England, it has further degenerated into a taboo word for the female genitalia). There is also some actual coinage of slang terms.

Characteristics of slang

Psychologically, most good slang harks back to the stage in human culture when animism was a worldwide religion. At that time, it was believed that all objects had two aspects, one external and objective that could be perceived by the senses, the other imperceptible (except to gifted individuals) but identical with what we today would call the “real” object. Human survival depended upon the manipulation of all “real” aspects of life—hunting, reproduction, warfare, weapons, design of habitations, nature of clothing or decoration, etc.—through control or influence upon the animus, or imperceptible phase of reality. This influence was exerted through many aspects of sympathetic magic, one of the most potent being the use of language. Words, therefore, had great power, because they evoked the things to which they referred.

Civilized cultures and their languages retain many remnants of animism, largely on the unconscious level. In Western languages, the metaphor owes its power to echoes of sympathetic magic, and slang utilizes certain attributes of the metaphor to evoke images too close for comfort to “reality.” For example, to refer to a woman as a “broad” is automatically to increase her girth in an area in which she may fancy herself as being thin. Her reaction may, thus, be one of anger and resentment, if she happens to live in a society in which slim hips are considered essential to feminine beauty. Slang, then, owes much of its power to shock to the superimposition of images that are incongruous with images (or values) of others, usually members of the dominant culture. Slang is most popular when its imagery develops incongruity bordering on social satire. Every slang word, however, has its own history and reasons for popularity. When conditions change, the term may change in meaning, be adopted into the standard language, or continue to be used as slang within certain enclaves of the population. Nothing is flatter than dead slang. In 1910, for instance, “Oh you kid” and “23-skiddoo” were quite stylish phrases in the U.S. but they have gone with the hobble skirt. Children, however, unaware of anachronisms, often revive old slang under a barrage of older movies rerun on television.

Some slang becomes respectable when it loses its edge; “spunk,” “fizzle,” “spent,” “hit the spot,” “jazz,” “funky,” and “p.o.’d,” once thought to be too indecent for feminine ears, are now family words. Other slang survives for centuries, like “bones” for dice (Chaucer), “beat it” for run away (Shakespeare), “duds” for clothes, and “booze” for liquor (Dekker). These words must have been uttered as slang long before appearing in print, and they have remained slang ever since. Normally, slang has both a high birth and death rate in the dominant culture, and excessive use tends to dull the lustre of even the most colourful and descriptive words and phrases. The rate of turnover in slang words is undoubtedly encouraged by the mass media, and a term must be increasingly effective to survive.

While many slang words introduce new concepts, some of the most effective slang provides new expressions—fresh, satirical, shocking—for established concepts, often very respectable ones. Sound is sometimes used as a basis for this type of slang, as, for example, in various phonetic distortions (e.g., pig Latin terms). It is also used in rhyming slang, which employs a fortunate combination of both sound and imagery. Thus, gloves are “turtledoves” (the gloved hands suggesting a pair of billing doves), a girl is a “twist and twirl” (the movement suggesting a girl walking), and an insulting imitation of flatus, produced by blowing air between the tip of the protruded tongue and the upper lip, is the “raspberry,” cut back from “raspberry tart.” Most slang, however, depends upon incongruity of imagery, conveyed by the lively connotations of a novel term applied to an established concept. Slang is not all of equal quality, a considerable body of it reflecting a simple need to find new terms for common ones, such as the hands, feet, head, and other parts of the body. Food, drink, and sex also involve extensive slang vocabulary. Strained or synthetically invented slang lacks verve, as can be seen in the desperate efforts of some sportswriters to avoid mentioning the word baseball—e.g., a batter does not hit a baseball but rather “swats the horsehide,” “plasters the pill,” “hefts the old apple over the fence,” and so on.

The most effective slang operates on a more sophisticated level and often tells something about the thing named, the person using the term, and the social matrix against which it is used. Pungency may increase when full understanding of the term depends on a little inside information or knowledge of a term already in use, often on the slang side itself. For example, the term Vatican roulette (for the rhythm system of birth control) would have little impact if the expression Russian roulette were not already in wide usage.

Diffusion of slang

Slang invades the dominant culture as it seeps out of various subcultures. Some words fall dead or lie dormant in the dominant culture for long periods. Others vividly express an idea already latent in the dominant culture and these are immediately picked up and used. Before the advent of mass media, such terms invaded the dominant culture slowly and were transmitted largely by word of mouth. Thus a term like snafu, its shocking power softened with the explanation “situation normal, all fouled up,” worked its way gradually from the military in World War II by word of mouth (because the media largely shunned it) into respectable circles. Today, however, a sportscaster, news reporter, or comedian may introduce a lively new word already used by an in-group into millions of homes simultaneously, giving it almost instant currency. For example, the term uptight was first used largely by criminal narcotic addicts to indicate the onset of withdrawal distress when drugs are denied. Later, because of intense journalistic interest in the drug scene, it became widely used in the dominant culture to mean anxiety or tension unrelated to drug use. It kept its form but changed its meaning slightly.

Other terms may change their form or both form and meaning, like “one for the book” (anything unusual or unbelievable). Sportswriters in the U.S. borrowed this term around 1920 from the occupational language of then legal bookmakers, who lined up at racetracks in the morning (“the morning line” is still figuratively used on every sports page) to take bets on the afternoon races. Newly arrived bookmakers went to the end of the line, and any bettor requesting unusually long odds was motioned down the line with the phrase, “That’s one for the end book.” The general public dropped the “end” as meaningless, but old-time gamblers still retain it. Slang spreads through many other channels, such as popular songs, which, for the initiate, are often rich in double entendre.

When subcultures are structurally tight, little of their language leaks out. Thus the Mafia, in more than a half-century of powerful criminal activity in America, has contributed little slang. When subcultures weaken, contacts with the dominant culture multiply, diffusion occurs, and their language appears widely as slang. Criminal narcotic addicts, for example, had a tight subculture and a highly secret argot in the 1940s; now their terms are used freely by middle-class teenagers, even those with no real knowledge of drugs.

Uses of slang

Slang is used for many purposes, but generally it expresses a certain emotional attitude; the same term may express diametrically opposed attitudes when used by different people. Many slang terms are primarily derogatory, though they may also be ambivalent when used in intimacy or affection. Some crystallize or bolster the self-image or promote identification with a class or in-group. Others flatter objects, institutions, or persons but may be used by different people for the opposite effect. “Jesus freak,” originally used as ridicule, was adopted as a title by certain street evangelists. Slang sometimes insults or shocks when used directly; some terms euphemize a sensitive concept, though obvious or excessive euphemism may break the taboo more effectively than a less decorous term. Some slang words are essential because there are no words in the standard language expressing exactly the same meaning; e.g., “freak-out,” “barn-storm,” “rubberneck,” and the noun “creep.” At the other extreme, multitudes of words, vague in meaning, are used simply as fads.

There are many other uses to which slang is put, according to the individual and his place in society. Since most slang is used on the spoken level, by persons who probably are unaware that it is slang, the choice of terms naturally follows a multiplicity of unconscious thought patterns. When used by writers, slang is much more consciously and carefully chosen to achieve a specific effect. Writers, however, seldom invent slang.

It has been claimed that slang is created by ingenious individuals to freshen the language, to vitalize it, to make the language more pungent and picturesque, to increase the store of terse and striking words, or to provide a vocabulary for new shades of meaning. Most of the originators and purveyors of slang, however, are probably not conscious of these noble purposes and do not seem overly concerned about what happens to their language.

Attitudes toward slang

With the rise of naturalistic writing demanding realism, slang began to creep into English literature even though the schools waged warfare against it, the pulpit thundered against it, and many women who aspired to gentility and refinement banished it from the home. It flourished underground, however, in such male sanctuaries as lodges, poolrooms, barbershops, and saloons.

By 1925 a whole new generation of U.S. and European naturalistic writers was in revolt against the Victorian restraints that had caused even Mark Twain to complain, and today any writer may use slang freely, especially in fiction and drama. It has become an indispensable tool in the hands of master satirists, humorists, and journalists. Slang is now socially acceptable, not just because it is slang but because, when used with skill and discrimination, it adds a new and exciting dimension to language. At the same time, it is being seriously studied by linguists and other social scientists as a revealing index to the culture that produces and uses it.

Tasks
· Answer the following questions:

1. What does the term slang mean?

2. What are the main reasons of using a linguistic phenomenon slang?

3. What is the relationship between development of slang words and existence of subcultures?

4. What types of subcultures are good examples of sphere of using slang words?

5. Which linguistic processes are inherent to the formation of slang?

6. Describe the main morphological peculiarities of slang.

7. How did the existing of animism influence the development of slang?

8. Who are the main representatives of using slang?

9. What does the diffusion of slang mean?

10. Describe your relationship to slang. Do you use slang words in your everyday speech?
· Choose the correct variant:

1. Choose the correct definition of slang:

a) a form of a language that people speak in a particular part of a country, containing some different words and grammar;

b) an unstable rudimentary hybrid language used as a means of communication between persons having no other language in common;

c) unconventional words or phrases that express either something new or something old in a new way;

d) a word or expression used in or suited to familiar and informal conversation.

2. Related types of nonstandard word usage include also cant and …, synonyms for vague and high-sounding or technical and esoteric language not immediately intelligible to the uninitiated.

a) slang;

b) jargon;

c) dialect;

d) colloquialisms.

3. In addition to occupational and professional groups, there are many other types of subcultures that supply slang. These include:

a) sexual deviants;

b) narcotic addicts;

c)political organizations, the armed forces;

d) all variants are correct.

4. Choose the processes by which words become slang:

a) employment of metaphor, simile, folk etymology, distortion of sounds in words, generalization, specialization, clipping;

b) phonetic assimilation, phonetic adaptation, semantic adaptation;

c) none of them is correct;

d) all variants are correct.

5. In … languages, the metaphor owes its power to echoes of sympathetic magic, and slang utilizes certain attributes of the metaphor to evoke images too close for comfort to “reality.”

a) Eastern;

b) Western;

c) Northern;

d)Southern.

6. Every slang word, however, has its own … and reasons for popularity.

a) history;

b) development;

c) origin;

d) meaning.

7. The certain purposes of using slang are:

a) expressing a certain emotional attitude;

b) expressing diametrically opposed attitudes when used by different people;

c)expressing of insulting or shock when used directly;

d) all variants are correct.

8. Some slang words are essential because there are no words in the standard language expressing exactly the same meaning, the examples of these slang words are:

a) “freak-out”, “barn-storm”;

b) “rubberneck” ;

c) “creep”;

d) all variants are correct.

9. With the rise of naturalistic writing demanding realism, slang began to creep into … literature even though the schools waged warfare against it, the pulpit thundered against it, and many women who aspired to gentility and refinement banished it from the home.

a) English;

b) Ukrainian;

с) Russian;

d) German.

10. Slang is being seriously studied by … and other social scientists as a revealing index to the culture that produces and uses it.

a) philologists;

b) scientists of morphology;

c) linguists;

d)none of them is correct.

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.

1. Unconventional words or phrases that express either something new or something old in a new way are known as slang.

2. Slang is always expressed by decent, tolerant, reverent and correct words or phrases.

3. The term slang first appeared in articles of German journalist around 1700, applied to the speech of disreputable and criminal classes in Berlin.

4. An individual may create slang, when he just applies language in a new way to express hostility, ridicule, or contempt, often with sharp wit, but the new expression will perish unless it is picked up by others.

5. Slang is produced largely by social forces rather than by an individual speaker or writer who, single-handed , creates and establishes a word in the language.

6. The processes by which words become slang are quite different from those by which other words in the language change their form or meaning or both. Some of these are the employment of metaphor, simile, folk etymology.

7. When totemism was a worldwide religion, psychologically, most good slang harks back to the stage in human culture.

8. Slang is most popular when its imagery develops incongruity bordering on social satire; very slang word, however, has its own history and reasons for popularity.

9. While many slang words introduce new concepts, some of the slang provides old-fashioned expressions—boring, uninteresting, long popular—for established concepts, often very respectable ones.

10. Slang is not all of equal quality, a considerable body of it reflecting a simple need to find new terms for common ones, such as the hands, feet, head, and other parts of the body.

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine the sentences so that they make sense.

	1. A new slang term is usually widely used in…
	a) ...have migrated to the New World since the 16th century. 

	2. Names such as fuzz, pig, fink, bull, and dick for policemen were…
	b) …evoked the things to which they referred.

	3. Some of the most fruitful sources of slang are the subcultures of professional criminals who…
	c) …as a basis for this type of slang, for example, in various phonetic distortions.

	4.Clipping is exemplified by…
	d) …because, when used with skill and discrimination, it adds a new and exciting dimension to language.

	5. Words, therefore, had great power, because they…
	e) …as a title by certain street evangelists.

	6. Every slang word, however, has…
	f) …a subculture before it appears in the dominant culture. 

	7. Sound is sometimes used…
	g) …its own history and reasons for popularity. 

	8. Slang spreads through many other channels, such as…
	h) …the use of “grass” from “laughing grass,” a term for marijuana.

	9. “Jesus freak,” originally used as ridicule, was adopted…
	i) … popular songs, which, for the initiate, are often rich in double entendre.

	10. Slang is now socially acceptable, not just because it is slang but…
	j) …not created by officers of the law.


· Speak on linguistic processes of forming slang; diffusion of slang.

· Prove that slang is a separate linguistic unit that has certain peculiarities and differs from other language units.

Giuseppina Scotto di Carlo

Lexical Differences between American and British English

American and British cultures are fundamentally different in their histories, economies, environments, and social organizations. Although spoken American and British English are generally mutually intelligible, there are enough differences to cause misunderstandings or even a complete failure of communication.

American English is used as a lingua franca or a second language by people in many parts of the world, including East Asia (Japan, South Korea, Taiwan, the Philippines, and China); the Americas (excluding the former British colonies Canada, Jamaica, and the Bahamas), and Liberia, in Africa.

British English is used in former colonies of the British empire, as in Africa (including South Africa and Egypt), the Indian subcontinent (Pakistan, India, and Bangladesh); Malta, Australia, New Zealand, and in Southeast Asia (Myanmar, Singapore, Malaysia, and Thailand). It is also used in all Middle Eastern countries, except Israel and Saudi Arabia.

Although differences do not involve formal terminology, misunderstandings are possible in everyday life language. Therefore, it is important to raise the level of mutual awareness of the differences between the speakers of the two varieties.

Historical Context

The first divergences between the English language used in Great Britain and the variety used in the United States have a historical and nationalistic origin. The American Revolution gave strength to the necessity for a radical divergence between the new world and the mother country. In a letter to John Waldo from Monticello on August 16, 1813, Thomas Jefferson wrote: “the new circumstances under which we are placed call for new words, new phrases and for the transfer of old words to new objects an American dialect will therefore be formed”.

The American lexicographer and educator Noah Webster had already published the first American English dictionary in 1806, discussing the necessity for an American language, because England was too far away to be used as a model. The passion for complete independence from all English authorities culminated in his ‘Compendious Dictionary of English Language’ in which he proposed the creation of an independent dialect to accommodate the written language to the spoken language.

One of the main reasons for a change was that the usage of a new language would have been useful for the affirmation of a new national identity. The founding fathers’ anti-English sentiment had even proposed the adoption of another language. William Gifford (in Mencken 1921:45), the first editor of the quarterly review, affirmed that there was a plan for the abandonment of English as the National language during the devolution, to substitute it with Hebrew. An American chronicler, Charles Astor, proposed to adopt Greek.

At the very beginning of the American conquest, the settlers used their own dialects, some of which still influence American nowadays. In Albion’s Seed, David Hackett Fisher (1989) analyzed the parallels between the British area from which most immigrants came and the areas in America in which they settled. In November 1620, a group of thirty five members of the Puritan English Separatist Church arrived in the United States. Prevented by storms by reaching Virginia, they landed at Cape Cod Bay foundering Plymouth. These settlers came from Essex, Kent, London, bringing their non-rhotic accent in New England and moving towards the Great Lakes. Because of the relative isolation of the areas, the original accent is still very influent nowadays.

On the opposite, the southerners moved towards the Gulf Coast and the Midlands, going towards the western area. The Chesapeake area and Virginia were settled by forty thousand cavaliers escaping from the Long Parliament and the puritan role. Most of them came from London and stayed in touch with England being influenced by all changes of the English dialect. Delaware Valley and Pennsylvania were populated by 23000 Quakers whose pronunciation was established in England before any changes occurred to English after the 18th century. Western Africans arrived in America around the year 1619. Slaves spoke dozens of different American dialects and languages but slave traders used pidgins as the most practical solution to communicate with them.

In the early seventeenth century, the Dutch West Company settled a trading post along the Hudson River. Even though the colony did not survive into the 18th century, traces of it were left in some topographical features such as ‘Brooklyn’ (named after the Dutch Breukelen) and ‘Wall Street’ (from wal, the palisades erected against Indian raiders). In the late 17th century, a French community settled in Louisiana. Although the British bought the colony in 1803, French influence is still strong nowadays in this area. During the 18th century, a great wave of about 275000 immigrants from the border regions led to a blur of the regional dialects; and during the 19th century, many Europeans came from the failed 1848 revolutions, poverty, and famine, especially Irish, Germans, and Italians. Since 1970, most immigrants come from Asia and South Central America.

Nowadays, despite the divergence due to the gain of independence and the prominence of the United States, the separation between the two cultures is not complete.

Lexical Differences between American And British English

When American and British people meet, the first obvious difference is their accent, the pronunciation of words. However, at a deeper and less apparent level, vocabulary differences give the right to treat the two varieties as two completely different languages. Sometimes, words are used in different ways to name the same thing, such as for the American ‘railroad tie’ and the British ‘railway sweeper’. Sometimes, two different words are used but their meaning is quite obvious, such as for the American ‘luggage’ and the British ‘baggage’. In other cases, some words that are common in one place are rare in the other, such as the words ‘soppy’ or ‘row’: although they are listed in American dictionaries, they are very uncommon in American speech but they are quite well known in the UK. Some words retained in Great Britain have been dropped by Americans, such as ‘fortnight’ and ‘constable’ and many no longer used in British are retained in American, such as ‘mad’ (in the sense of angry), ‘fall’, ‘sick’, etc.

Of course, language is not totally imitated from one generation to another. Youth can be one of the most important social groups in language evolution, observing that younger people are more likely to experiment with language, by producing slang, deviant spellings, idioms, and expressions, some of which eventually become part of the standard.

Isolation also contributes to the differences: some dialects are separated by geographical features that naturally separate people. Reciprocal comprehension is favoured by the spread of the media, although American films are more likely to be exported in the UK rather than the reverse case.

Classification Of UK/US Lexical Differences

Most differences can be found in ordinary life, especially in oral speech. Many online sources offer useful comparisons between British and American lexicon, such as the Macmillan English Dictionary Magazine 2004 and James Smith’s American to British Dictionary. However, the problem is that before dealing directly with speakers of the other variety, some people do not even think that there are any divergences, apart from pronunciation. In particular, attention must be paid to false cognates. For instance, British English ‘suspenders’ are called ‘garters’ in US English, which use ‘suspenders’ for the British ‘braces’. This also occurs for American ‘shorts’ that are British ‘underpants’; American ‘pants’ are British ‘trousers’. Naturally, awareness of lexical differences is not only for sake of linguistic curiosity: globalization has increased the possibility of interaction between speakers of the two varieties, and thus the issue has urged the attention of professional linguists and translators, due to a considerable demand of the market. The following sections will briefly give a description of lexical differences in the fields of housing, transport, shopping, food, and numerical systems, as part of everyday language that could be quite confusing.

House Vocabulary

As regards house terminology, there is a straightforward translation from a variety to the other for some terms, such as the American ‘apartment house’, ‘condominium’, ‘duplex’, and ‘row house’, which in British are respectively a ‘block of flats’, ‘owner-occupied flat’, ‘semi-detached house’, and ‘terraced house’. In other cases, there may be no exact British equivalent for the American term, as for ‘brownstone’, used for a house made of red-brown stone, typical of nineteenth century cities in eastern US.

As regards rooms, American and British English have many words in common. However, Americans use the euphemism ‘bathroom’ as a polite synonym for the word ‘toilet’, because many Americans consider the term ‘toilet’ indelicate. The British ‘sitting room’ sounds rather old fashioned to American ears, as they always call it a ‘living room’. The word ‘cupboard’ is used with different meanings in the two varieties: the British ‘cupboard’ can be used to storey all sorts of things whereas Americans use it only in kitchens. Americans would be very surprised to be told to put their clothes in a ‘cupboard’, since they use a ‘closet’. Many differences concern kitchen utensils. Americans use ‘can openers’, ‘electrical outlets’, ‘dishpans’, ‘stoves’, and ‘waste baskets’, while British use ‘tin openers’, ‘power points’, ‘washing up bowls’, ‘cookers’, and ‘waste bins’. To wash and dry dishes, American uses the expression ‘to do the dishes’, while in British it is ‘to do the washing up’. Most furniture items have the same names in the two varieties; however, the MED Dictionary reports that some differences can create great confusion:

To an American a bureau is a piece of furniture with drawers for holding things such as towels or items of clothing; A British uses the expression ‘a chest of drawers’. To a British a bureau is a piece of furniture, but with a top part that opens and makes it a writing table. An American would call this a writing table. In American English, a cot is a light narrow bed that can be folded up, for example for camping. In fact, the British call this type of be a camp bed. To speakers of British English a cot is a small bed for a baby with tall sides that have bars, something Americans refer to as a crib.

Moreover, tourists have to deal with level numbering differences in the US and UK. In many countries, Great Britain included, the expression ‘first floor’ is used to indicate the level above the entrance floor, while the entrance level is designated as the ‘ground floor’. American usage labels the entrance level as the ‘first floor’, thus ‘ground floor’ is not considered. To adapt to tourists or people used to the British level system, many American buildings now use the expression ‘ground floor’ or another name for the entrance level.

Transport

Many differences between American and British English are related to transport vocabulary. Whereas in British people take a ‘couch’, Americans say they would take a ‘bus’; Americans take ‘subways’, whereas in Great Britain this means of transport is called an ‘underground’. Americans would go by train or ‘railroad’, which is the American equivalent of the British term ‘railway’. ‘Baggage car’, ‘café car’, ‘one-way ticket’,’ round.-trip ticket’, ‘railroad’ are the American equivalents of ‘baggage van’, ‘buffet car’, ‘single ticket’, ‘return ticket’, and ‘railway carriage’ in British. Other vehicle differences are the American ‘motorcycle’, ‘station wagon’, and ‘truck’ against the British ‘motorbike’, ‘estate (car)’, and ‘lorry’. Reminding that British people also drive on the opposite side to Americans, in the UK, the term ‘outside lane’ refers to the higher speed passing lane closest to the centre of the road, while the term ‘inside lane’ refers to the lane closer to the edge. In American English these terms have the opposite meaning.

As regards other street objects, ‘parking meter’, ‘pedestrian’, and ‘traffic’ are shared by the two varieties. However, Americans use the terms ‘crosswalk’, ‘gas station’, ‘overpass’, ‘sidewalk’, and ‘stoplight’ and British ‘pedestrian crossing/zebra crossing’, ‘petrol station’, ‘flyover’, ‘pavement’, and ‘traffic lights’ respectively, only to mention the most evident differences.

Shopping

Going shopping might be quite confusing in the two countries if some lexical differences are unknown. First of all, the nouns ‘shop’ and ‘store’ are used somewhat differently in American and British English. In general, Americans use ‘store’ the way British use 'shop’. Most British ‘shops’ would be called ‘stores’ in the US where the noun ‘shop’ is more often used to mean a small retail establishment, such as an ‘antique shop’ or a ‘gift shop’. British go to the ‘chemist’s’, while Americans go to a ‘drugstore’ or a ‘pharmacy’, where they can buy medicines and other items, such as body care products, stationary, and cigarettes.

To describe clothing, many differences have a on to one equivalent, such as the American ‘bathrobe’, ‘nightgown’, ‘sneakers’, and ‘tuxedo’, which are ‘dressing gown’, ‘nightdress’, ‘trainers’, and ‘dinner jacket’ in British. In other cases, the same word has a different meaning: the word ‘jumper’ exists in both American and British English, but British use the word ‘jumper’ for knitted clothing that covers the top half of the body whereas for Americans it is a sleeveless dress worn over shirt or a blouse. The British ‘vest’ is an American ‘undershirt’, and what Americans mean with ‘vest’, is the British ‘waistcoat’.

Food

Recipes demonstrate how many differences in food and cooking terminology there are. For instance, a British ‘biscuit’ is an American ‘cookie’, and American ‘biscuit’ is a British ‘scone’. Also some fruit and vegetables terms are different, such as the American ‘eggplants’ and ‘blueberries’ which in British are ‘aubergines’ and ‘bilberries’.

Furthermore, American and British use the same words for most categories of meat as beef, pork, and lamb; the differences are for specific meat dishes, as the MED explains:

For example, what the British call a joint (a large piece of meat, such as a leg of lamb or loin of pork, cooked in an oven and eaten with potatoes and other vegetables) is known as a roast in the U.S. Most Americans would be shocked to hear that the Sunday joint is a British family tradition. To Americans, a joint is not something that people roast, but something that they smoke: a marijuana cigarette. Some others are ‘chop’, ‘ground meat’, and ‘tenderloin steak’ which in British are called ‘cutlet’, ‘minced meat’, and ‘fillet steak’. As regards seafood, what Americans call ‘shrimp’ are ‘prawns’ in Britain; other examples are the American ‘canned tuna’, ‘crawfish’, and ‘fish sticks’ that for the British are ‘tinned tuna’, ‘crayfish’, and ‘fish fingers’.

Numbers

Finally, the system of saying and writing numbers is a little different. The British insert ‘and’ before the tens and the units, as in ‘two hundred and fifty’. Americans are more likely to read numbers like 1,456 as ‘fourteen fifty-six’ instead of ‘one thousand, four hundred and fifty-six’, unless they are referring to years.

Also monetary vocabulary is often said differently. For amounts over the dollar, an American would say both dollars and cents or drop both denominations as in ‘three twenty’ or ‘three dollars and twenty cents’ for $3.20. In Great Britain the form ‘three pounds twenty’ is the most heard. The British slang form ‘quid’ is a sort of equivalent of the American ‘buck’ for the round amounts, as in 50 ‘quid’, or fifty ‘bucks’.

Nowadays we are assisting to a certain change, as the American variety is not taking over, but at least resulting more known by British English speakers as a result of globalization and the spread of new media. The MED has noticed that:

While American and British English show some differences in vocabulary related to shopping and other common activities, all evidence suggests that the two varieties of the language are moving closer together. The movement is mostly eastward. Each year, more words that were once exclusively American are found in the spoken and written language of both Britain and the U.S.

Tasks

· Answer the following questions:

1. In what countries is American English used?

2. In what countries is British English used?

3. What is a historical context of adopting British English on the territory of the USA?

4. In what spheres of life can most lexical differences be found?

5. Give several examples of lexical differences between British and American English in house terminology.

6. Give several examples of lexical differences between British and American English in transport terminology.

7. Give several examples of lexical differences between British and American English in shopping terminology.

8. Give several examples of lexical differences between British and American English in naming numbers.

· State whether the following statements are true or false:

1) American and British cultures are fundamentally different in their histories, economies, environments, and social organizations.
2) Nowadays, despite the divergence due to the gain of independence and the prominence of the United States, the separation between the two cultures is not complete.

3) Isolation also contributes to the differences: some dialects are separated by geographical features that naturally separate people.

4) The British use the euphemism «bathroom» as a polite synonym for the word «toilet», because many British consider the term «toilet» indelicate.

5) The British would go by train or «railroad», which is the British equivalent of the American term «railway».

6) The nouns «shop» and «store» are used identically in American and British English.

7) American and British use the same words for most categories of meat as beef, pork, and lamb.

8) The system of saying and writing numbers is a little different.

9) In November 1620, a group of thirty five members of the Puritan English Separatist Church arrived in the United States.

10) When American and British people meet, the first obvious difference is their writing, the spelling of words.

· Complete the following sentences:
1) The American lexicographer and educator Noah Webster had already published the first American English dictionary in 1806, discussing … .
2) Delaware Valley and Pennsylvania were populated by 23000 Quakers whose pronunciation was established in England before ….

3) Most differences can be found in ordinary life, especially in … .

4) British English «suspenders» are called «garters» in US English, which use «suspenders» for the British … .

5) In many countries, Great Britain included, the expression «first floor» is used ... .

6) Americans say they would take a «bus»; Americans take «subways», whereas in Great Britain this means of transport is called … .

7) Going shopping might be quite confusing in the two countries because … .

8) Some fruit and vegetables terms are different, such as the American «eggplants» and «blueberries» which in British are ... .

9) The British insert «and» before the tens and the units, as in «two hundred and fifty». Americans are more likely to read numbers like 1,456 as … .
10) American films are more likely to be exported in ….

· Choose the correct variant.

1. American English is used as a second language by people in:

a) East Asia, Liberia, Africa, the Americas;

b) India, New Zealand, Saudi Arabia;

c) Egypt, Australia, Thailand.

2. At the very beginning of the American conquest, the settlers used:

a) Greek;

b) Latin;

c) their own dialects.

3. … a group of thirty five members of the Puritan English Separatist Church arrived in the United States.

a) In April 1622;

b) In November 1620;

c) In May 1619.

4. The Chesapeake area and Virginia were settled by:

a) forty thousand cavaliers;

b) twenty thousand catholics;

c) by thirty thousand jews.

5. Western Africans arrived in America around the year:

a) 1650;

b) 1612;

c) 1619.

6. In the early seventeenth century, the Dutch West Company settled a trading post along:

a) the Hudson River;

b) the Mississippi River;

c) the Colorado River.

7. Since 1970, most immigrants come from:

a) Asia and South Central America;

b) Italy, Germany, Spain;

c) South Africa, Australia.

8. … people are more likely to experiment with language.

a) older;

b) younger;

c) middle-aged.

9. There may be no exact British equivalent for the American term:

a) condominium;

b) brownstone;

c) duplex.

10. Americans use the terms ‘crosswalk’ which is equivalent to the British:

a) pedestrian crossing;

b) underground;

c) subway.

· Insert the words in the right column:

Duplex, row house, block of flats, brownstone, terraced house, sitting room, living room, waste basket, waste bin, to do the dishes, to do the washing up, subway, truck, lorry, underground, crosswalk, store, drugstore, pedestrian, sneakers, biscuit, shop, eggplants, cookie, aubergines, trainers, chemist’s.
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· Speak on:
· the main historical events that have led to an adoption of the English language in America

· the main lexical differences between the two varieties of English in different spheres of life

Stefan Dollinger

University of British Columbia at Vancouver

Canadian English

Until fairly recently, Canadian English was a severely understudied national variety of English. Reliable sociolinguistic data of a national scope has been especially hard to come by and, until the mid-1990s, was virtually inexistent. The geographical proximity to the American super power is quite unique to Canadian English and contrasts it with other varieties of English, such as Australian, New Zealand, or UK varieties of English. Combined with a relatively low awareness of Canadian English features (a result of the school system), some commentators, especially outsiders, tend to confuse Canadian English with American dialects. Comparisons of degrees of difference are always relative: while a local East Anglian English speaker may confuse a Torontonian for an American, Canadians usually have little difficulty telling the one from the other. The last ten years in particular have produced significant data on a national scale that allows the characterization of the variety more adequately than before.

Development through settlement: first and second waves

Canadian English is by and large the outcome of the two earliest settlement waves. The first wave was a direct result of the American Revolution in 1776, with about ten thousand so-called United Empire Loyalists fleeing the territory of the newly-founded United States. The Loyalists were New World dwellers who preferred to remain British subjects in what was to become Canada. They came from the mid-Atlantic states, Pennsylvania, New Jersey, upstate New York, on the one hand and New England on the other hand. This wave, peaking in the mid 1780s, settled the province of Upper Canada, now Ontario and their speech patterns are responsible for the general make-up of Canadian English today (that is, the notion of the ‘founder principle’), including its more ‘American’ than British twang.

The second wave started in 1815 at the end of the Napoleonic wars and, until 1867 when Canada gained considerable independence from Britain (Confederation), was responsible for over a million immigrants from England, Scotland, Wales, and importantly, Ireland. There is some dispute as to the degree of influence of this wave, which was much larger than the first one. However, existing studies strongly suggest that the first (American) wave was most influential in everything but one area of language: that is, language attitudes—the evaluation of linguistic items as more or less ‘desirable’ and interference with consciously accessible language features.

From the start of the British and Irish migrations in the second wave to the mid-to-late twentieth century, all things British were considered superior by many Canadians. Irving Layton’s poem Anglo-Canadian, published in 1956, characterizes the phenomenon that linguists call ‘Canadian Dainty’ at its tail end. Layton’s poem refers to Kingston, Ontario, in the historical Canadian heartland and depicts—well, mocks—an extreme case of acceptance of the British prestige norm:

A native of Kingston, Ont,

–two grandparents Canadian

and still living

His complexion florid

as a maple leaf in late autumn

for three years he attended

Oxford

Now his accent

makes even Englishmen

wince, and feel

unspeakably colonial.

Today, Canadian Dainty is a thing of the past and only a vanishingly small minority still adheres to, in Layton’s words, an accent that makes even the English feel ‘unspeakably colonial’.

But the British connection did leave a trace on Canadian English in some isolated tokens. One of these is the use of tap for what Americans generally call faucet (the knob that turns on water). This term came in use in the mid-nineteenth century, when the first houses were equipped with running water. As a colony, Canada’s close economic ties to Britain ensured that not only British plumbers, but also their terms were imported. To this day, it is the majority term (about 80 percent and more) from coast to coast to coast and a Canadianism. Very rarely, British traces are witnessed in the most formal speaking styles today: newsreaders at the Canadian Broadcasting Corporation will pronounce the first sound in schedule like the ‘sh’ in shoe, which is not done by 90 percent of Canadians, including other media outlets, who use the first sound in school for schedule.

Starting in the late-nineteenth century, Canada encouraged immigration from a much broader range of countries, while maintaining barriers against non-Europeans at first. After the Second World War, these remaining barriers were lifted and, today, Canadians come from all possible backgrounds. Census data show that in major cities up to 40 percent and more do not speak English natively. In Quebec, the province’s largest city Montreal—where French is the sole official language—is unrivalled in its international composition; here again about 40 percent do not speak French natively, though French is dominant elsewhere in the province.

However, recent studies have shown that second generation Canadians (i.e. children born to immigrant parents in Canada) are adopting a language system that is natively Canadian, regardless of ethnic background. There is evidence to say that second generation Canadians of Anglo-Irish, Chinese, and Italian descent essentially share the same linguistic system. This homogeneity points towards the unifying force of shared open social networks and shared communities of practice. Exceptions to this trend are those extremely close-knit neighbourhoods, such as Montreal’s Italian and Jewish quarters. Traditionally, local speakers have not gone much beyond these groups, which has lead to the development of distinct linguistic features over the nineteenth and twentieth centuries.

Homogeneity and autonomy

One of the most interesting questions about Canadian English is why it is at all different from US English dialects. Given Canada’s proximity to the US and its close ties in terms of trade and business or its exposure to American media outlets, TV, radio and magazines, it is striking that US-Canadian differences persist.

Generally speaking, the linguistic features in the west (Manitoba, Saskatchewan, Alberta, and British Columbia) are less diversified than in the east (Nova Scotia, New Brunswick, Quebec), which has been settled for a century or more longer. The island of Newfoundland, which joined Canada only in 1949 after hundreds of years as a separate British colony, is the most distinctive linguistic community as compared to Standard Canadian English.

Relative similarity, or homogeneity, of dialects is a common denominator of regions that have been settled for relatively short periods of time. As time progresses, regional, and social dialects are being formed, examples of which include the distinctive neighbourhoods of Montreal. For Ontario westwards, relative linguistic homogeneity has been proposed since at least 1951. Incidentally, the concept is paired with the question of Canadian linguistic autonomy. Canadian linguistic features are maintained by the country’s communication lines that run along the east-west axis, across mountain ranges, vast stretches of prairie land, and other physical barriers. The existence and persistence of Canada, successful in staving off American expansion in the nineteenth century, has given rise to national, pan-Canadian networks: it is not uncommon for Canadians to grow up in the Golden Horseshoe (the area surrounding Toronto and home to one sixth of the population), study in Edmonton on the Prairies, go to graduate school in Vancouver, BC and find work in Halifax, NS. These east-west connections and travel streams weave Canadian English together since the completion of the trans-Canada railway in 1886 and have, so far, put a check on larger linguistic diversification.

Pronunciation

We can find the linguistic expression of the Canadian east-west connection at all linguistic levels. Vowels, for instance, love to change but when they change in Canada they have been shown to rarely – for some changes never— cross the Canada-US border. For example, the ‘Canadian shift’, first detected in the mid 1990s, affects the ‘short front vowels’, i.e. the three vowels exemplified in black, pen or tin.  In Canada these vowels move in the opposite direction to the well-established ‘Northern Cities Shift’ in parts of the United States. So in Canada, the vowel in black, for instance, is pronounced farther back in the mouth. Canadian dialects are actually diverging from the American dialects that have experienced the shift, and this despite the high levels of interaction between the two countries.

Other features include ‘Canadian raising’, the most-widely known Canadian pronunciation feature. ‘Canadian raising’ affects the diphthongs in words such as wife, price or life and house, about or shout. Canadian pronunciations, though far from universal, are often perceived as weef instead of wife and a boot instead of about by outsiders. There are also other, less well-known Canadian differences, such as the Canadian integration pattern of foreign sounds represented by <a>. In words like pasta, lava, plaza, and drama the foreign <a> sound acquires the vowel in father in American English and British English, but the vowel of cat in Canadian English.

Vocabulary

Words are most accessible to speakers, and comments abound. Terms like washroom ‘public bathroom’, all-dressed pizza ‘pizza with all the available toppings on it’, garburator ‘in-sink garbage grinder’, parkade ‘car parking structure’ or the ubiquitous toque ‘woolen hat’ are easy to find and are sometimes used as ad-hoc identity markers in Canadian regions.

Historically speaking, about 70 percent of Canadianisms, which are defined as terms ‘native or of characteristic usage in Canada’, are comprised by noun compounds that are especially difficult to spot: for instance, butter and tart are ‘ordinary’ words, but butter tart ‘pastry shell with a filling of butter, eggs, sugar and raisins’ is a ‘type 1’ Canadianism. In the historical Canadian dictionary project, four basic types of Canadianisms are recognized: type 1: form origins in Canada; type 2: preserved in Canada; type 3: having undergone semantic change in Canada; and type 4: culturally significant terms. The Dictionary of Canadiansims on Historical Principles, first edition, lists about 10,000 Canadianisms from 1498 to 1965/6. The revision project, DCHP-2, includes terms until the present day, such as grow-op ‘grow operation of marijuana plants’, small packet ‘special rate mail item’, or the prototypical tag marker eh, with its many functions—for example, ‘eliciting opinion’ or ‘emphatic stress’.

Grammar

Variation in grammar—morphology and syntax—can also be found in Canadian English. Reported since the early 1980s, but never thoroughly studied, Standard Canadian English allows (to give just one example) the placing of as well sentence-initially. Thus, in a sentence such as The Canucks had good forwards that day. As well, their blue liners were better than last time, other standard dialects would usually accept as well only after ‘last time’, i.e. sentence-finally.

The study of Canadian English has come a long way since the first serious attempts in the mid-1950s. It has reached critical mass and is now in the position to tell the story of Canadian English and its varieties. 2010 marked a milestone with the publication of Charles Boberg’s The English Language in Canada, the first scholarly overview monograph on Canadian English. The book is a symbol of how far the field has come as a collective effort, while also serving as a spring board for further work on the ‘other’ North American English.

Tasks

· Answer the following questions:

1. What was the first wave of establishing English in Canada&

2. When did the second wave start? Who migrated to Canada in that period?

3. How does Irving Layton’s poem Anglo-Canadian characterize the phenomenon that linguists call ‘Canadian Dainty’?

4. Where is French the sole official language?

5. What language system did the second generation Canadians adopt?

6. What is the most distinctive linguistic community as compared to Standard Canadian English?

7. What is the ‘Canadian shift’ of vowels?

8. What is the most-widely known Canadian pronunciation feature?

9. What are four basic types of Canadianisms recognized?

10. What is the first scholarly overview monograph on Canadian English?

· State whether the following statements are true or false. Correct the false ones.

1. Combined with a relatively low awareness of Canadian English features, some commentators, especially outsiders, tend to confuse Canadian English with British dialects.

2. The first wave was a direct result of the American Revolution in 1776.

3. The first wave, peaking in the mid 1580s, settled the province of Upper Canada.

4. Until 1867 Canada gained considerable independence from Britain.

5. From the start of the British and Irish migrations in the second wave to the mid-to-late twentieth century, all things British were considered superior by many Canadians.

6. Today, Canadian Dainty is a wide-spread phenomenon.

7. Starting in the late-nineteenth century, Canada limited immigration from broad range of countries.

8. Census data show that in major cities up to 40 percent and more do not speak English natively.

9. Relative similarity, or homogeneity, of dialects is a common denominator of regions that have been settled for relatively short periods of time.

10. About 70 percent of Canadianisms, which are defined as terms ‘native or of characteristic usage in Canada’, are comprised by verb compounds.

· Choose the correct variant:

1. The first wave was a direct result of …

a) Industrial Revolution in 1760;

b) the American Revolution in 1776;

c) Portugal Revolution in 1974.

2. The second wave started at the end of …

a) World War II;

b) the Napoleonic wars;

c) the American Revolution in 1776.

3. When did Canada gain considerable independence from Britain?

a) 1804;

b) 1917;

c) 1867.

4. What migrations were the most significant during the second wave?

a) British and Irish;

b) Italian and American;

c) Asian and African.

5. Irving Layton’s poem Anglo-Canadian, published in …

a) 1965;

b) 1956;

c) 1856.

6. Where is French a dominant language?

a) Ontario;

b) Quebec;

c) Saskatchewan.

7. Which island joined Canada in 1949?

a) Alaska;

b) Greenland;

c) Newfoundland.

8. The ‘Canadian shift’ affects ….

a) short front vowels;

b) nasal consonants;

c) diphthongs.

9. The ‘Canadian raising’ affects ….

a) consonants;

b) short front vowels;

c) diphthongs.

10. When were the first serious attempts to study Canadian English made?

a) 1930s;

b) 2010s

c) 1950s.

· Match the beginning of each sentence in the left-hand column with the endings in the right-hand column. Combine the sentences so that they make sense.

	1. Reliable sociolinguistic data of a national scope has been especially hard to come by and,
	a) settled the province of Upper Canada, now Ontario.

	2. The Loyalists were New World dwellers
	b) most influential in everything but one area of language.

	3. The first wave, peaking in the mid 1780s,
	c) all things British were considered superior by many Canadians.

	4. The second wave was responsible for
	d) Anglo-Irish, Chinese, and Italian descent essentially share the same linguistic system.

	5. The existing studies strongly suggest that the first (American) wave was
	e) until the mid-1990s, was virtually inexistent.

	6. From the start of the British and Irish migrations in the second wave to the mid-to-late twentieth century,
	f) today, Canadians come from all possible backgrounds.

	7. But the British connection did leave a trace on Canadian English in
	g) over a million immigrants from England, Scotland, Wales, and importantly, Ireland.

	8. After the Second World War, these remaining barriers were lifted and,
	h) run along the east-west axis, across mountain ranges, vast stretches of prairie land, and other physical barriers.

	9. There is evidence to say that second generation Canadians of
	i) who preferred to remain British subjects in what was to become Canada.

	10. Canadian linguistic features are maintained by the country’s communication lines that
	j) some isolated tokens.


· Speak on the historical development of Canadian English.

· Speak on peculiarities of Canadian English as regards:

a) pronunciation;

b) vocabulary

c) grammar.
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